Петр Мартыненко
Безымянная царевна
(Исторические домыслы в двух актах)

Действующие лица:

Пётр III - Император России (34 года)

Екатерина II - Императрица России (45 лет)

Елизавета - самозванка (примерно 29 лет)

Григорий Григорьевич Орлов  - граф, бывший фаворит Императрицы (40 лет)

Алексей Григорьевич Орлов-Чесменский - граф, командующий русским флотом (37 лет)

Никита Иванович Панин - граф, советник Императрицы (56 лет)

Степан Иванович Шешковский - тайный советник Императрицы (47 лет)
Франциска фон Мельшеде - горничная Елизаветы (до 30 лет) также может играть 2-ую даму
Христенек - молодой адъютант Алексея Орлова также может играть лакея
аббат Роккатини - посланник Ватикана (за 30 лет) также может играть лакея
Придворный ,торговец, палач (эти три роли может играть один актер), 1-ая дама , торговка (эти две роли может играть одна актриса), 2-ая дама, лакей, лакей

ПРОЛОГ
Звуки выстрелов и шум солдат
- Виват, государыная-императрица - Екатерина Алексеевна!

- Ура!

- Виват!
Голос Григория: - Виват! Пётр 3-й низложен и арестован. Теперь сидит под стражей в Ропше.
Голос Алексея:  - А гонору то было! Император! Потомок Великого Петра! Сняли с трона как куклу. Только зенками хлопает да на скрипочке пиликает. 
Голос Панина: Алексей Григорьевич, вам поручено охранять бывшего императора. Приказ государыни.
Голос Алексея: Мне? ... приказ государыни...
Голос Григория: Ай, Катька... дура-баба... как мне с ней обвенчаться, если её муж - этот выродок -император жив? 
Голос Панина: Высоко взлететь желаете, Григорий Григорьевич. 
Голос Григория: Фамилия такая, Ваше Сиятельство. Орловы мы.
Голос Алексея: Да, Гриша, пока жив Пётр, тебе её мужем не бывать... И она поручает мне его охранять... 
Голос Панина: Государыня поручает императора вашим заботам, Алексей Григорьевич...
Голос Григория: Позаботиться об императоре надо, Алешка...
Голос Алексея: Ловко... Позаботимся...
Звуки выстрелов и шум солдат замолкает

На сцене в полутьме Пётр 3 играет на скрипке. К нему приближаются два силуэта - Алексей Орлов и Федор Барятинский(Либо один Алексей Орлов). Петр перестает играть.
Пётр (не оборачиваясь на Орлова): - Вы от моей супруги? Простите, от её Императорского Величества?.. Екатерина Алексеевна обещала, что я могу уехать в Голштинию. Я готов. Мне ничего не нужно... Вот только если скрипку позволено будет... Я думаю, что Императору будет разрешена такая малость...
Алексей: - Вы больше не Император.
Пётр: Я... Пётр Федорович Романов... внук Петра Великого... Император и Самодержец Всероссийский...
Алексей Орлов: - Вы больше не Император.
Пётр: - Я...
Алексей Орлов: Вы больше не Император.
Пётр начинает снова играть. Затемнение. Звук борьбы. Крики.

На авансцену выходит Алексей Орлов. На его лице кровь.
Алексей: (диктует) Ваше Величество, урод наш очень занемог и охватила его нечаенная колика. Он теперь так болен, што не думаю, штоб он дожил до вечера и почти совсем уже в беспамятстве, о чём и вся команда здешняя знает и молит бога, штоб он скорей с наших рук убрался.
(громко) Да здравствует её императорское величество Екатерина Алексеевна! Виват!
шум голосов: Виват! Виват! Виват!
Затемнение.

Первое действие

1.
Конец 1774 года. Зимний дворец. Приемная перед кабинетом императрицы. На сцене несколько дам и придворных, ожидающих приема. 2 лакея обносят напитками ожидающих по мере необходимости.

На сцену решительно входит Григорий Орлов, следом Алексей Орлов (на его лице остался шрам)
1 дама: Посмотрите - графы Орловы. Все ещё ждут благосклонности государыни. 
2 дама: Говорят, её величество в милостях стала отказывать Гришке Орлову, прежде он не перед её кабинетом ожидал, а в опочивальне правил. 
1 дама: Век фаворита недолог , а сердце женское переменчиво, особенно сердце царское
Придворный:  Верно заметили. Только Орловы с воцарения государыни-матушки с орлом на гербе поравнялись и крепко стоят. Не рано ли отпеваете графа?
1 дама: Барон, кто крепко стоит, того из кровати не гонят.
Придворный: По-вашему, значит Потёмкин крепче стоит. Его в любимцы императрицы пророчат. Вот уж верно - переменчиво у вас женщин сердечко-то.
2 дама: Не будьте строги к нам женщинам. Мы создания слабые и сентиментальные. Один -Орлов, другой - Потёмкин, и оба - Григории. Государыня лишь фамилию фавориту сменила. 
Придворный: Верно и титулом нового друга пожалует.
1 дама:  Посмотрите - граф-то теперь спеси поубавил. А ведь государыня хотела венчаться с ним, дозволения у Синода просила.
Придворный: Не бывать этому. Пока она не замужем - единовластная правительница, Романова. А станет Орловой и что тогда? Безродного солдата в Императоры? Его сына незаконного в наследники? Нет, сударыня, не бывать.
Орловы проходят мимо 
Придворный:  Ваше Сиятельство.
1 и 2 дамы: Ваше Сиятельство.
Орловы не обращают внимания.
1 дама: Потёмкин то сейчас может у императрицы быть. Вот бы увидеть как они с Орловыми столкнутся.
Придворный: Знатный анекдот получится: как два орла, солнца дожидаясь, в потёмки угодили.
Григорий: (Алексею)Ты то на кой чёрт явился? Если меня не допускают, ты куда лезешь?
Алексей: Не пыли, Гриша. Меня высочайшим приказом вызвали. Вон дворня уже тявкает, зубы скалит, что ты в передней как холоп топчешься. 
Григорий: А что мне остается? Зря мы с тобой морду то Потёмкину намяли - теперь он в фаворе, мстить станет. А я - Григорий Орлов - который день жду, что меня позовут. Прежде она меня ждала, уснуть не могла, пока меня не увидит, а как видела, так и не до сна уже было. Я на неё корону надел, она от меня сына родила, мы её мужа, выродка Голштинского...
Алексей: Роток закрой, братец.
Григорий: Да что молчать? Об том все знают.
Алексей: Знают и молчат. Вот и ты молчи. Ты годами то старше, видать и соображать хуже стал. Не пыли, говорю. Императрица - баба, а всякая баба, как кобыла - побрыкается да успокоится. Пережди. Рано флаг выбрасываешь. Ну помнет её Потёмкин, она потом сама к тебе явится. Одно верно - мы её вознесли, и она этого не забудет. 
Григорий: Только на то и надеюсь. Веришь, нет:  я не милости царской ищу. Я без нее жить не могу. Я любую другу бабу Катькой кличу. 
Алексей: В любовь играешь? Не по летам, Гриша, да и не по чину. Девок своих дворовых ты как хочешь называй, хоть Катя, хоть Маня. А с Екатериной терпи. У нас врагов теперь много. И Потёмкин, так – бриг, а вот Панин – это флагман. Осторожней надо быть, но не унывать. Императрица кислых рож не любит - не переусердствуй в страданиях.
Григорий: Прав, Алёшка. Я и сам жалею, что не уничтожил эту жирную свинью Панина, пока была воля. Но ничего – мы ещё повоюем. Григорий Орлов так просто фортецию не сдаст. Зачем  тебя вызвали, не знаешь? 
Алексей: Есть некоторые подозрения. 
Григорий: Ну?
Алексей: Я письмо получил от какой-то мамзели. На французском языке писано. Так вот эта мамзель объявляет себя законной императрицей России и предлагает мне вместе с русским флотом поддержать её претензии на трон. 
Григорий: А ты? Что ответил? Ты об этом письме сообщил?
Алексей: Гриша, я давал тебе повод думать, что я разума лишился? Я тут же отписал государыне и письмецо ей переслал. Но оно ещё даже не дошло до Петербурга, как меня вызвали сюда. Вот и думай, чьими трудами?
Григорий: Панин?
Алексей: Больше некому. Ты в приемной дожидаешься, а я могу на допрос в тайную канцелярию угодить. Так что не унывай, братец.
Григорий: Не посмеют тебя допрашивать. Ты герой войны с турками, Чесменское сражение выиграл, флотом командуешь. Кишка у них тонка.
Лакей выходит из кабинета императрицы.
Лакей: Её Величество Императрица и Самодержица Всероссийская желают видеть графа Панина и графа Орлова.
2 дама: Панин? Где Никита Иванович? Государыня ждать не любит.
1 дама: Да что - Панин? Орлова зовут.
Григорий идёт к дверям кабинета. Входит запыхавшийся Панин.
Панин: Успел. К самому времени и успел. Храни меня Бог. Позвольте, Григорий Григорьевич, матушка-государыня не вас, они Алексея Григорьевича ожидают. 
Григорий: Вам почём знать?... 
Панин: Заранее, ещё давече предупреждён о совместном нашей аудиенции с Алексеем Григорьевичем...
Григорий:  Эй! (лакею) Кого просят? Меня или...
Лакей: Графа Алексея Григорьевича Орлова-Чесменского.
Панин: Ну вот. И кричать не нужно. Пройдёмте, Алексей Григорьевич, пройдемте. Негоже к императрице опаздывать - мне ли не знать. 
Григорий (Алексею): Туша свиная, еще и зубаскалит. Иди, брат. Только про меня напомни ей. Слышишь? Скажи, что раб её верный ждёт милости...
Алексей: Не дури.
Панин и Алексей проходят в кабинет

Григорий некоторое время стоит под взглядами придворных
Григорий: (тихо) Катя, Катенька... (уходит)
2.
Кабинет Императрицы. Сама Екатерина, в самом углу сидит Шешковский. Лакей входит, за ним  - Панин и Орлов.
Лакей: Его Светлость граф Пан...
Шешковский (улавливая движение Екатерины): Пошёл вон.
Екатерина:  Проходите. Жду вас.
Панин: По вашему повелению, великая государыня.
Екатерина: Не лебези, Никита Иванович. Один на один лести не люблю, сам знаешь. Ты, никак, опять впопыхах во дворец мчался. Опять пил, ел, да в карты играл до утра?
Панин: Твоя правда, матушка. Грешен - к игре слабость имею. Но видит Бог, я торопился предстать пред очи твои, государыня.
Екатерина: Ты Никита Иванович, если поторопишься, то тут же и помрёшь. Посему не торопись - береги себя для Отечества. Присаживайся. 
Панин садится. Императрица демонстративно не замечает Алексея Орлова. Он вынужден стоять.
Екатерина: Степан Иванович, прежде расскажи мне, каково состояние подследственного злодея Пугачёва? Мне Потёмкин докладывал, дескать самозванец гораздо слабее стал после твоих усердий, нежели был. Весьма неприятно будет, если он от какого изнурения умрёт и избегнет тем самым заслуженного наказания.
Шешковский: (встает) Подследственный Емельян Пугачёв при подробном допросе причастия к восстанию иностранных государств не признал, заговорщиков среди дворян не назвал. По поводу здоровья подследственного, не извольте беспокоиться. Свое дело знаем.
Екатерина: Знаешь, знаешь... Никита Иванович, передашь князю Вяземскому, чтобы лично проследил за разбирательством дела Пугачёва. Приговор он знает. Семью - в крепость. 

Вот еще один самозванец получит по заслугам. Сколько их ещё будет, кто мне ответит? Неужели, моё правление так неугодно русскому народу, что он яростно стремится свергнуть меня  и возвести на русский престол то одного, то другого Лжегосударя? 

Гневаюсь я на тебя Орлов.
Алексей: Знаю, государыня, заслужил.
Екатерина: Заслужил. 
Алексей: Так ведь второй год пошёл как заслужил.
Екатерина: Нахал. А я памятливая. Ты мирные переговоры сорвал своим норовом. Но ведь я милостива, тебя не наказываю, чинов и званий не лишаю.
Алексей: Характер у меня такой горячий. Ты, матушка меня и брата от двора отлучила, видеть себя не даешь. Простить пора, Великие милостивы.
Екатерина: Нахал, ты Алексей. А про письмо от авантюристки что скажешь?
Алексей: Я, ваше величество, как получил сей минифестик, тотчас тебе и отписал. Вот Никита Иванович не даст соврать - он за всякой перепиской внимательно следит. Стоит ли внимание обращать на письма от какой-то девки.
Екатерина: Алексей, ты ведь не дурак. Не прикидывайся. Теперь на всё внимание обращать нужно. Никита Иванович, пусть граф прочитает нам сию эпистолярию
Панин протягивает Алексею письмо
Алексей: Не гневись, матушка, - читать не стану. Я французскому языку не учён.
Екатерина: Стыдно, граф.
Алексей: Французы - хуже крыс - для них Россия враг, Вели мне хоть китайский учить, но мявкать как кошка драная по-французски я не стану
Екатерина: Степан Иванович, напомни-ка в общих чертах этому ненавистнику Гёте и Вольтера, что эта девица пишет.
Шешковский: (достает бумаги) Обозначенная особа именует себя Елизаветой Алексеевной "принцессой де Вольдомир" – "княжной Владимирской", дочерью её величества Елизаветы Петровны и графа Разумовского и прикрепляет копию завещания покойной императрицы, в коем названа наследницей престола российского, а ваш покойный супруг Пётр Федорович должен был исполнять обязанности регента до её совершеннолетия. Обвиняет вас, государыня, в измене и узурпировании трона и заявляет, что ей принадлежит древняя корона царей московских и всея России. Пишет, что также располагает подлинными завещаниями Петра Великого и Екатерины I...
Панин: Ну чушь! Явная чушь, матушка! Подлог, фальшивка...
Екатерина: Помолчи, Никита Иванович. (Шешковскому) Продолжайте
Шешковский: Пишет, что девяти лет от роду была сослана вами в Сибирь, оттуда бежала к донским казакам, а затем - к шаху персидскому, у коего и находилась на воспитании...
Панин: Ну ложь ведь! Кто из Сибири когда бежал?
Екатерина: Никита Иванович.
Шешковский: Сообщает также, что по исполнению семнадцати лет объехала Россию из края в край и встречалась с "влиятельными друзьями" в Петербурге. Боясь преследования, вернулась в Турцию. Указует, что кроме сторонников в России, имеет поддержку турецкого султана и европейских государей. К письму прилагает также проект манифеста, в коем призывает русских моряков выступить на её стороне и просит графа Алексея Григорьевича Орлова-Чесменского на основе оного проекта составить "Большой манифест", доказав тем самым свою верность законной императрице.
Панин: Вот побродяжка! А я ведь докладывал Вашему Величеству о ней ранее, предлагал принять меры. Вы велели внимания не обращать.
Екатерина: Помню. Велела. Обстоятельства иные были. Но прежде никто с манифестами к русскому флоту не обращался. Никто генерал-аншефу писем с предложениями измены не слал. Ну-с, Алексей Григорьевич, что скажешь?
Алексей: Повторю, государыня, я как это письмо получил, тотчас тебе и отписал. Орловы верны тебе и не один из них тебя не предаст, сама о том знаешь.
Екатерина: Потому тебя и вызвала, потому и гнев на милость меняю. Будет у меня к тебя дело, граф. Твоя эскадра сейчас где находиться, напомни-ка?
Алексей: В Ливорно и в Аузе, Ваше Величество.
Екатерина: Вот в Ливорно и вернешься. Но обожди. Степан Иванович, что удалось узнать об этой "принцеске"?
Шешковский: Четыре года назад некая фройляйн Шелль вместе с своим любовником – голландским купцом Ван Турсом ​– бежала из Гента от кредиторов в Лондон, где под именем де Тремуйль вновь наделала долгов и отправилась в Париж в сопровождении уже двух любовников. В Париже стала именовать себя "принцессой де Вольдомир". Вступила в отношения с маркизом де Марина, а позже стала невестой графа де Лимбург. В Оберштейне завела  двор и именовалась Алиной, принцессой Азовской. Долги её по размерам своим неимоверны, графа де Лимбурга практически разорила. Год назад сблизилась с литовским воеводой Каролем Станисловом Радзивиллом и оказалась в Венеции, где пыталась взять крупную сумму у местных банкиров, но получила отказ. Сейчас пребывает не в Турции, как она пишет, а в Рогузе, где принимает у себя в доме представителей английского, французского и литовского дворянства, пишет турецкому султану. Живёт широко, долги растут...
Панин: Какова а! От одного любовника к другому прыгает, графа охомутала. А вокруг сплошь поляки вертятся. Знать, не хотят простить тебе, матушка, разделение Речи Посполитой то.
Екатерина: Я в их прощении не нуждаюсь. Одного короля им на трон посадила, надо будет - поменяю. Туркам пишет? Видимо уповает, что они недовольны условиями мира и хотят Крымские земли обратно получить. Нет – султан понимает – я ему Крым не отдам. Радзивилла убрать – долгами задавить, чтоб ни одного злотого не получил. Панин, позаботься, чтобы эта девка впредь ни одного кредита не взяла, если надо – заплати банкирам, только не от российского лица.
Панин: Конечно же, как можно, матушка, от российского-то? Все знают, что русский дворянин взяток не берёт и не даёт. От иноземцев заплатим. 
Екатерина: Вот пусть она без денег то повертится, может писать перестанет – бумага дорогая. (Шешковскому) Что ещё?
Шешковский: Известно, что оная особа ищет встречи с королём Пруссии Фридрихом, желая заручиться и его поддержкой...
Екатерина: Фридрих не станет вмешиваться – этот мужеложник давно уже история самого себя. Да и неинтересно ему будет с "принцессой", вот с "принцем" бы – другое дело. (Шешковскому) Дальше.
Шешковский: Также она обещает опубликовать завещание покойной императрицы в европейских газетах и называет Емельяна Пугачёва своим братом, будто он – сын Разумовского и поднял восстание, дабы вернуть своей сестре законный трон. А успехи, коих достигли бунтовщики, ставит в доказательство воли русского народа на свержение царствующей императрицы.
Екатерина: (ударив по столу) Вот! Вот! А ты, Алексей Григорьевич, говоришь – "внимания не обращать"! Эта тварь не только к флоту взывает и моих верных подданных пытается совратить на измену. Она на русский народ надеется! А если её слова станут широко известны? Казаки и крестьяне Пугачёва за Петра Федоровича приняли, а эту фройляйн... как её?
Шешковский: Шелль...
Екатерина: Шваль! Если её за дочь Елизаветы примут? Что – опять бунт? "Внимание не обращать!" Корону русских царей ей подавай! 
Алексей: Русский мужик – дурак и европейских газет не читает, а казаки после Емельки смирны будут. Не беспокойся, государыня, на русский флот не греши, за него тебе я головой отвечаю.
Екатерина: А каких "верных друзей" в Петербурге она имеет? Вот что, господа, мне самозванцев хватит! Орлов, ты вернешься к своей эскадре в Ливорно и поймаешь возомнившую о себе невесть что бродяжку во что бы то ни стало, переправишь в Россию.
Алексей: Будет сделано, Ваше Величество.
Панин: А может, ей камень на шею, да в воду, чтобы без шума. 
Екатерина: Нет, она живой нужна, чтобы изыскать через неё всю правду: кто её научил, кто помогает, кто в России ждёт, кто из Европы толкает. 
Алексей: Известно кто, Ваше Величество – французы. Эти собаки только и ждут, как государство Российское ослабить.
Екатерина: Вот и узнаем, когда девку в Крондштат доставишь. 
Панин: Всё же нужно без шума, матушка-государыня. Ливорно, Рагуза под протекторатом Турции. Только мир с турками заключили. А ежели авантюристка у себя европейские дворы принимает, так и шум будет. Алексей Григорьевич сам говорит, что у него характер горячий, а ну как закипит? Скандал, петиции, претензии, европейские санкции. 
Екатерина: (показывая кулак) Вот они у меня где эти европейские санкции! Россия – есть сама целая вселенная, и никто ей не нужен! Алексей Григорьевич, если это возможно, приманишь её в таком месте, где б ловко бы было посадить на наш корабль и отправить караулом сюда.
Алексей: А ежели сопротивление местных властей будет?
Екатерина: Напомнишь, что такое флот Российский – дозволяю употребить угрозы, а будет нужно, то и пальни несколько раз по городу.
Алексей: Постараюсь обойтись без пушек, государыня
Панин: Вы уж постарайтесь, Ваше Сиятельство, постарайтесь.
Алексей: Постараюсь, Ваше Сиятельство.
Екатерина: Никита Иванович, Степан Иванович, будьте любезны оставьте нас с графом ненадолго, прогуляйтесь, побеседуйте.
Панин и Шешковский, раскланиваясь, уходят
3.
Екатерина звонит в колокольчик. Лакей приносит вино, два бокала и закуску. Ставит на стол и выходит.
Екатерина: Ну Алексей Григорьевич, чего стоишь – присядь, выпей с государыней мировую.
Алексей: Стою – садиться было не велено.
Екатерина: А и стой (сама садиться)

Пауза
Екатерина: Ну налей вина императрице то. Или мне лакея звать ?
Алексей: (наливает вино) Я твой верный лакей, государыня (подаёт Екатерине бокал)
Екатерина: И себе налей. Я с тобой поговорить хочу. (Алексей наливает себе) Ты на меня зла не держи, что от двора отлучила. Нужно так было – ты провинился, а я виноватых наказывать должна. Вот если теперь  означенную службу справишь, впредь и не вспомню проступки твои.
Алексей: Благодарю за милость, государыня. Виват! (поднимает тост) за здоровье твое, матушка!
Екатерина: Нет уж. Давай за дружбу нашу! Я тебе такое дело поручаю, которое одному только другу доверить могу.
Алексей: Честь для меня такие слова слышать от тебя, Екатерина Алексеевна.
Пьют
Алексей: Ты, Ваше Величество, гнев на милость меняешь, а мне всё же грустно.
Екатерина: Отчего это? Говори как есть, без утайки.
Алексей: Не прогневись, я всегда откровенен с тобой был. Сдаётся мне – забывать ты стала дружбу нашу. Орловы тебе давно друзья и самые верные сторонники, а ты нас с глаз долой прогнала. Брат мой Гришка места себе не находит, тоскует по милостям твоим. Я то ладно – приказы твои исполняю, верой и правдой русским флотом в твою славу руковожу, на судьбу не жалуюсь, а вот за брата старшого сердце болит.
Екатерина: Лис ты, Алексей. Всегда лисом был, лисом и остался. Давай начистоту – многим я вам обязана и то признаю и помню. Но ведь я за вашу верность и помощь благодарна была, весь ваш род графским титулом пожаловала, должностями, землями да крепостными, о деньгах и подарках уж и не говорю. Гриша фаворитом моим был, я за него замуж выйти хотела, сына родила и над всеми врагами вашими возвысила. И не забуду того, что было. Но и не забуду, что ты, а не Гриша, меня в карете в Петербург ночью вез, ты, а не он, меня на престол возвел и в Ропше, последние минуты супруга моего болезного ты оберегал. А всё что Гриша мне ночами шептал, да чему учил, так то от тебя исходило, он-то сам не додумался бы. Видишь, Алексей Григорьевич, я всё помню и всё признаю. Но это только между нами, чтобы ты понимал – Императрица в должниках быть не может. Вот Григорий того не понимает и посему должен в сторону отойти.
Алексей: Любит он тебя.
Екатерина: На то я ему и государыня. А что меж нами было – то было. Пускай учится смотреть в будущее, это лучше, чем мечтать о прошлом.
Алексей: Круто ты с ним.
Екатерина: Довольно о Григории. Давай лучше о тебе поговорим. (подает Алексею бокал, чтобы наполнил) Всё также лошадок своих разводишь? О русской породе рысаков мечтаешь? 
Алексей: (наполняет бокалы) Да, государыня, благодаря помощи твоей дело продвигается. Ты же мне лучших жеребцов и маток из царской конюшни пожаловала. От них уже жеребята народились. А вскоре тех трофейных кобыл, что от турков привезли, покроют. На выведение породы время требуется, но я терпелив, авось еще запряжешь в свои экипажи орловских рысаков.
Екатерина (смеется): Ты Алексей своих коней больше людей любишь, прямо страсть у тебя сумасшедшая.
Алексей: Кони – они создания верные и для любого солдата – первый товарищ. Слыхал я, что у турецкого султана жеребец есть дивный, белый как сметана, настоящий великан. Вот бы мне его для породы, уж тогда и турки и европейцы от зависти бы трещинами с головы до пят покрылись.
Екатерина: Турецкий жеребец надобен? Будет тебе это чудо! Я сама султана испрошу, чтоб продал. Раз завистники России потрескаются, так я первая в том интерес имею. Будет тебе чудо-конь. Привезешь эту авантюристку сюда и сразу узду готовь. А впрочем, я тебе серебренную узду справлю, чтобы на этом белом коне как царское одеяние смотрелась. (поднимает тост) За твое дело – за русских рысаков!
Пьют
Алексей: Благодарю, государыня. Я тебе эту девку доставлю, не изволь сомневаться. 
Екатерина: Доставь, Алексей. И Никита Иванович прав – лучше без шума. Да что тебя учить с дамами обращаться. У вас в роду все мужчины в обхождении с женским полом умелые. Уж я то знаю. И верю в тебя. Ты кавалер видный, опыт имеешь. 
Алексей: (усмехнулся) Не мальчонка уж
Екатерина: И хорошо, что не мальчонка. Мужчины в двадцать лет занимаются любовью более страстно, однако в тридцать - гораздо лучше.

Когда собираешься отбыть в Ливорно? 
Алексей: Дозволь за один день дела уладить и поутру отправляться.
Екатерина: Дозволяю. И вот ещё что, Алеша. Ты мне бумажки эти достань, фальшивки в которых будто бы завещания императорские. Если даже миром не получится с этой "княжной", ты бумаги привези. Нельзя, чтобы фальшивые документы кто заграницей всерьез воспринял.
Алексей: Доставлю и бумаги, и самозванку, Ваше Величество.
Екатерина (крестит Орлова и  дает поцеловать руку): Ну с Богом! Ступай граф. Помни – на тебя Императрица Всероссийская уповает.
Алексей: Виват, государыня!
Орлов уходит. Екатерина допивает вино из бокала. Садиться.
Екатерина: Входи уже Иваныч, хватит уши греть
откуда-то сбоку входит Панин.
Екатерина: Всё слышал?
Панин: Самую малость, матушка
Екатерина: Сам знаешь, что нужно слышать, а чего мимо ушей пропустить
Панин: Осмелюсь полюбопытствовать, государыня, благоразумно ли графу такое деликатное дело доверять? Орловы мнят о себе много. Мне доподлинно известно, что граф Алексей Григорьевич ещё до писем этой самозванки, получал схожие предложения от некой персоны с острова Парос, которая также призывала его изменить вам и Отечеству.
Екатерина: Слишком много ты о тех письмах знаешь, Иваныч. Граф покуда не изменил. Покуда.
Панин: Кто может знать наверняка, Ваше Величество?
Екатерина: Орловы опасны. Их подальше от Петербурга держать надо. Но герои. Войска их любят. Алексей – хитёр и никем кроме своих коней не дорожит, ничего не боится. Его сломать трудно. Но я ему в последнее время дала понять, что шатко его положение и он думать станет, как прежние позиции вернуть. Ежели правильно разумеет, то сделает всё как нужно и волю мою выполнит. 
Панин: А ежели не разумеет?
Екатерина: На это ты и Шешковский есть. За ходом предприятия следить и обо всем мне в подробностях докладывать. Вздумает по-своему играть, тогда твои люди самозванку возьмут, а Орловы изменниками станут. Сразу два дела и справим. Как это по-русски говориться?
Панин: "Поймать двух зайцев", матушка. 
Екатерина: Вот и готовь силки, Никита Иванович. Ступай.
Панин: Ваше Величество
Панин уходит. Екатерина одна
Екатерина: Иди, иди... Пусть присмотрит за Алексеем. Алексей – за девкой, Панин – за ним. Я всё должна знать. Каждый у власти хочет для себя, для своей выгоды. Я этого в юности насмотрелась, когда моя мать против России интриговала и гнев Елизаветы Петровны тем на себя навлекла. Как я боялась свою свекровь, как я терпела эти унижения от мужа, который не был достоин называться приемником Великого Петра, как все вокруг смеялись над моей бедностью. А я боялась. Страх убивает разум, а кто не смеет думать, смеет лишь пресмыкаться. Я отказалась от матери, от Родины, от своей веры и стала русской, православной Русской Императрицей. Мне пришлось научиться отказываться от всего, чтобы получить всё. Кто может судить меня? Один только Бог. Но если на всё воля его, значит и на мои грехи был его умысел. Я узурпировала трон? Да! Но я была законной женой Русского Императора. Если бы он остался у власти, то меня сослали бы в монастырь или ещё хуже... Хотя даже смерть была бы счастьем в сравнении с заточением. Был только один выбор и я его сделала. Орловы... Я не знаю, не знаю любила ли я Гришу? Он был молод , горяч... Со мной муж в постель не ложился - не мог, не хотел. А тут страстный капитан... Потом уже быстро всё происходило. Решилась бы я окончательно на переворот, если бы не Орловы? Теперь и не знаю... Пётр... Твоя фаворитка мне в лицо смотрела как равной, а мои фавориты тебя... тайком, секретно. В России всё под секретом, но нет никаких тайн. А потом Иван - законный наследник. И опять... Нет вас больше, нет. Есть Екатерина Великая. И есть самозванцы, каждый из которых на моё место метит. Полвека Россией правят женщины и иностранцы, а я и женщина и иностранка. Может оттого не утихает этот улей? Эта девка тоже на французском письма пишет, не потрудилась русского солдата к измене его языком призывать. И завещания у неё какие-то... Нет, невозможно. Всё - заговор. За ней явно стоят поляки, французы, турки а более всех - свои же русские... Нет! Не любила я тебя Гриша. Правитель не может никого любить, любовь ослабляет. Я и сына не люблю... Страшные слова... Но правда. Нельзя слабину давать. Политика не больница - кто слаб, того ногами вперёд выносят. Давай, Алексей Орлов, лети по воле моей, ты тоже никого не любишь, А если предашь меня, то не обессудь - я в долгу не останусь. Сам знаешь - я тебе ещё  за русскую корону должна.
Затемнение.
4.
Алексей Орлов собирается в Ливорно. Выходит на сцену надевая сюртук
Голос слуги из-за кулис: Барин, всё погружено, ждем-с приказания...
Алексей: (слуге) Жди, собака! Христенека ко мне!
Вбегает Христенек
Христенек: Ваше Сиятельство...
Алексей: От Рибаса новости есть? 
Христенек: Никак нет, Ваше Сиятельство. Вы вчера пять раз справлялись. Сегодня третий раз спрашиваете...
Алексей: Я тебя каждую минуту спрашивать буду, если пожелаю. Может ты отвечать устал? В матросы пойдешь, дерьмо на палубе драить будешь.
Христенек: У нас палубы чистые, Ваше Сиятельство, дерьма много не наблюдается.
Алексей: Уйди! Как доклад от Рибаса придёт – сразу ко мне!
Христенек: Слушаюсь.
Христенек уходит и тут же возвращается
Христенек: Ваше Сиятельсто!
Алексей: Что? Письмо?
Христенек: Никак нет. К вам граф Григорий Григорьевич пожаловали!
Алексей: Проси!
Христенек: О чём?
Алексей: Сюда проси, дурак! 
Христенек идет к выходу. Навстречу быстро входит Григорий Орлов.
Григорий: Пшёл прочь, холоп.
Христенек: Ваше Сиятельство, Их Сиятельство просила просить Ваше Сиятельство...
Алексей: Ваня, уйди Христа ради!
Христенек убегает
Алексей: Зачем пожаловал?
Григорий: Как ты его терпишь, стервеца этого? Посмышлёней в адъютанты никого не нашёл?
Алексей: Парень толковый, только дурачится много. Говори быстро, чего пожаловал. Мне к утру нужно отбыть по государеву приказу.
Григорий: А то и пожаловал, что ты сам ко мне не явился и не сказал, как там Катя. Что про меня говорила? Когда до себя допустит?
Алексей: Не Катя, а её Величество Екатерина Алексеевна. Не знаю всё или нет, но пока так. Ясно дала понять, что в ближайшее время послабления не жди, велела прошлого не поминать.
Григорий: Не верю! Не могла она! Сукин сын! Потёмкин! Это он её против меня навертел! И Панин! Свинья! А ты! Ты чего молчал! Брат называется!
Алексей: Гриша! Всё! Поезжай к себе и надейся, что государыня передумает. Авось и вернёт тебя, если я ей самозванку, которая письма писала доставлю.
Григорий садится и не слушает Алексея
Алексей: Упустил ты бабу, Гриша. Теперь сама хочет всё решать. Вероятно давно уже хотела от нас избавиться, да не знала как. А теперь осмелела – теперь она уже не заграничная принцесса, теперь она матушка-государыня и в полной мере это почувствовала. Прежние друзья не нужны стали. Помнишь как она сначала стерву Дашкову, подружку свою верную, с глаз долой убрала? Нынче наш черед. И на Потёмкина не греши – не он, так другой бы был. Вот Панин – этот да. Ты бы видел как он радовался, что императрица в моей верности усомнилась. Помнишь, я тебе говорил, что письма с предложениями предать государыню и прежде получал. Так всё больше думаю, что они от Панина и были. Этот старый козел спит и видит, как меня в Крондштат отвезти и Шешковскому на руки сдать. Ну ничего. Я самозванку доставлю с завещаниями подложными – он у меня по-другому запоет. 
Григорий: Алёша...
Алексей: Что?
Григорий: Не буду я больше с Катей?
Алексей: Вот завел песню. Нет! И не думаю пока что!
Григорий: А если?... Один раз ведь получилось?
Алексей: Ты о чем?
Григорий: Ну мы на одну бабу корону надели... может и на другую наденем?
Алексей: Гриша? Ты думай, что несёшь...
Григорий: Обожди. Эта девка, за которой ты едешь, ты сказал у неё завещания? Какие? Чьи?
Алексей: Явный подлог. Пишет, что она дочь Елизаветы Петровны и Разумовского. Будто бы завещаниями Елизаветы и Петра Великого располагает.
Григорий: Думай Алёша, думай. Катя от нас отвернулась. А тут такая оказия. Шанс, который сам Бог посылает... А ну как? У тебя флот. За мной гвардия пойдёт, если постараться. Ежели у нас будет дочь покойной императрицы да ещё и завещания, так можно снова судьбу попытать...
Алексей: Гриша! Я уже думал об этом. Авантюра опять. Рискованно, но есть шанс. Есть. Я думаю и ты думай, что говоришь. Опасно сейчас. Наверняка и за мной и за тобой следить станут. Оступимся - тут же и подхватят. 
Григорий: Один раз живём. Мы с тобой и прежде всё на карту ставили – не побоялись. Нечто теперь испугаемся?
Алексей: Я ещё до аудиенции у государыни, своего человека в Италию отправил, проследить за этой принцесской, узнать что да как. Де Рибас  – хитрый пёс и верный, у меня таких двое – он и вот Христенек – сукин сын. Видишь – я уже и подумал и действовать начал, пока ты сопли на кулак мотаешь. Так-то, Гриша. А быстро ты по-другому запел. Как же "люблю", как же "Катя"? Перестали подле царицы постельку стелить, так и прошла любовь? Ну что? Молчишь...
Григорий: Что говорить? Я люблю её, пуще жизни люблю. Но раз она так со мной, не желает моей быть как императрица, так будет как простая баба... Пусть...
Алексей: Дурак ты Гриша. Если мы даже каким-то чудом одну змею на другую сменим, так Катю твою в живых никто не оставит. Сам понимаешь.
Григорий: Пусть и так! Не моя – значит – ничья!
Алексей: Истинно говорят, любовь делает из людей либо ангелов, либо чертей. Ты сейчас хуже чёрта. 
Григорий: Алёша, на тебя одна надежда...
Алексей: Знаю, брат, знаю. Ну, не кисни. Езжай домой, напейся, с девками погуляй. А я уж по тому как Бог распорядится, так и поступлю. 
вбегает Христенек
Христенек: Ваше Сиятельство!
Алексей: Чего?
Христенек: Письмо от Рибаса...
Алексей выхватывает у Христенека письмо, вскрывает, читает
Алексей: Твою ж мать! Девка из Рогузы смылась и уже едит в Рим. Назвалась графиней Пиннеберг. Турецкий султан с ней связываться не стал, так она в Ватикан поползла. Вот же змеюга изворотливая!
Григорий: Папа Римский при смерти. У кого она там помощи просить собралась?
Алексей: У кардинала Альбани. Больше не у кого. На него сейчас все ставят как на следующего Папу Римского. Ты понимаешь, если он её поддержит – так за ней все католики стоять будут! Интересно становится. Теперь точно нельзя прогадать. 
Григорий: Панин, неверняка, знает уже.
Алексей: Авось и не знает. Рибас пишет, что она уехала быстро и без шума. Но лишний риск не нужен. Так – я еду в Ливорно, как и приказано было – пусть Панин думает, что я, дурак, ничего не знаю. Рибас за птичкой до Рима не отстанет. Христенек!
Христенек: Я, Ваше Сиятельство!
Алексей: Сей же час отправляйся в Рим. Встретишься с Рибасом, узнаешь где графиня Пиннеберг остановилась и добьешься аудиенции. В тратах не мелочись – всё оплачу. Надо будет – подарками её завали, кредиты оплачивай. Она нынче в средствах стеснена будет – Панин уж постарается. "Её Высочеством" величай. Дай ей понять – её враги – мои враги. Всё делай, чтобы она со мной встретиться захотела. А Рибас о  разговорах с кардиналом доложит. Езжай, Ваня. И смотри у меня – упустишь графиню – я тебя в дерьме утоплю.
Христенек: Всё в дерьме, да в дерьме. Вы ж, батюшка, граф, а как матрос ругаетесь. Не извольте сомневаться. Вы мне как отец родной, Алексей Григорьевич, всё справлю как велено.
Алексей: Знаю, Ваня, что верен мне. Справишь всё – проси чего хочешь. Ну? Чего встал? Выполнять!
Христенек: Слушаюсь, Ваше Сиятельство!
Христенек уходит и тут же возвращается
Христенек: А остановиться в Риме где прикажете?
Алексей: Чего?
Христенек: Ну, дык, ежели я саму графиню одаривать стану, так и сам должен как граф квартироваться. Может в картишки где сыграть придется, вина дорогого для отвода глаз заказать...
Алексей: Ваня!
Христенек: Понял, Ваше Сиятельство! Нет меня!
Христенек убегает.
Григорий: Ты ему доверяешь?
Алексей: Как самому себе верю. Всё сделает. Ну, Гриша, понеслась! Некогда мне – ехать пора. Мне не пиши – не смущай лишний раз Панина ненужными подозрениями. Бывай, брат.
Григорий: Провожу тебя, там и простимся.
Уходят.
5.
Начало 1775 года. Рим. Внутренний двор дома Елизаветы. Горничная Франциска стирает бельё.
Франциска: Ну вот за какие грехи мне эта морока? Госпожа деньги экономит, а гнётся моя спина. Деньги у неё кончились, в долг больше не дают. Прежде слуг была тьма-тьмущая и целый двор нахлебников да прихлебателей, а нынче несколько очень знатных и очень бедных господ следом за хозяйкой таскаются, пара слуг и бедная Франциска, которая и убирает, и готовит, и стирает  и причёску сделает, и то и сё. А всё в прежнюю цену. Святая дева Мария, ну зачем госпоже нужно мотаться из одного города в другой? Везде ведь за дом надо заплатить, знатных гостей принять. То на бал, то на маскарад. Сил моих нет, Святая дева. А ведь когда ей турецкий султан отказал в помощи, так её сразу этот усатый пан Радзивилл и бросил. Сколько обещал, какие сказки рассказывал. Госпожа вверила. Ой, не знаю, не знаю. Далась ей эта Россия. Может, оно конечно и справедливо, и по закону божескому - госпожа то законная наследница, настоящая принцесса. Вот только живём мы не по-королевски - всё в долг, да в долг. В доме приличного гостя не примешь. И всё на Франциске. В этой России холодно, к тому же, дикость одна. Вот – у хозяйки панталоны кружевом шиты, в Париже куплены. А какие панталоны в России? Ну кто знает? Нет у них панталон, как пить дать. Они там, наверное, штаны из шерсти под юбками носят, чтобы не застудится. А стирать шерстяные штаны – это тебе не шёлк в водичке поласкать, тут руки не сбережешь. Нет, нет. Помоги нам, дева Мария. Пускай всё получиться как госпожа желает, но только по-мне, лучше быть графиней в Оберштейне, чем королевой в этакой дикости, где и панталон приличных нет. О, Святая дева Мария.
Входит аббат Роккатини. 
Роккатини: Молитва во время труда укрепляет дух, дочь моя.
Франциска (испугавшись): Ой ты ж чёрт! 
Роккатини: А поминание нечистого – ослабляет.
Франциска: Святой отец, простите. Испугали. Неожиданно подкрались, вот я ляпнула, чего не хотела.
Роккати: Прощаю, дочь моя. Бог милостив и мы, слуги его, должны в милости Создателю подражать. Я к твоей госпоже. Доложи.
Франциска: Да, мой синьор. Госпоже нездоровиться, она сегодня ещё и не вставала. Не соблаговолите подождать?
Роккатини: Подожду, дочь моя. 
Франциска: А как прикажете представить?
Роккатини: Аббат Роккатини. Посланник и секретарь кардинала Алессандро Альбани.
Франциска: Сию минуту.
Франциска уходит

Роккатини осматривает двор.
Роккатини: Не богато. Встречает и докладывает служанка. Верно рассудил Его Высокопреосвященство, что не стал лично встречаться с графиней, есть риск скомпрометировать себя.
Входит Хрестенек.
Хрестенек: Дядя, здесь дом графини Пиннеберг? А? Дядь, ты глухой?
Роккатини: Сеньор, судя по вашему одеянию, вы принадлежите русскому флоту. Что, несомненно, прощает вам вашу неучтивость и необразованность. Смею просветить - вы обращаетесь к духовному лицу, представителю нашей Святой Матери Католической Церкви...
Христенек: Какой Матери?
Роккатини: Святой Матери...
Христенек: А так ты поп католический? Нехристь?
Роккатини: Вы разговариваете с посланником самого кардинала...
Христенек: Посланником? То есть тебя уже до меня послали? Опоздал. Графиня тут живёт? Тоже до неё пришёл, чернорясник?
Роккатини: Я не вижу смысла продолжать с вами разговор, синьор.
Христенек: Да больно надо. Ты с чем пожаловал?
Роккатини: С конфиденциальной беседой и молитвой.
Христенек: С молитвой? Понятно. Эй там – заноси!
Входят торговка и торговец. Несут корзины с вином и продуктами, тканями и прочим.
Христенек: Ты, дядя, с молитвой, а необразованный русский флот с подарками.
Выходит Франциска
Франциска: (аббату) Мой сеньор, госпожа примет вас незамедлительно и прямо здесь. Доктор велел ей больше свежим воздухом дышать. (видит торговцев с корзинами) Ой, а это что?
Христенек: Это, милая, подарки твоей барыне. Скажи, что русский граф Алексей Орлов-Чесменский поклон шлёт и просит принять презенты. А я – Иван Христенек – его адъютант, прошу дозволения видеть Её Сиятельство графиню.
Роккатини: Позвольте. Я был первым...
Христенек: Осади, дядя.
Франциска: Но как же? Госпожа сейчас примет святого отца, а о вас, я после доложу. 
Христенек: Доложи. Обождём-с, красавица. 
Роккатини: У нас с графиней будет конфиденциальная беседа.
Франциска: Да, да. (Христенеку) Сеньор, пройдемте со мной. Смею думать, вы не обидитесь, если я приглашу вас подождать в доме.
Христенек: Да как можно на такую красавицу обижаться. Давай, веди в дом. И кухня где покажи. (торговцам) Эй вы, несите всё это на кухню.
Франциска: Сюда. За мной. 
Торговцы идут за Франциской. Христенек берёт из одной корзин веер.
Христенек: (отдает веер аббату) Это тебе дядя. От русского флота. Вещица бабская, но и ты не в штанах. Обмахивайся, обмахивайся, а то жара у вас тут в Италии. Как только терпите?
Христенек уходит.
Роккатини: Какая дикость...
6.
Входит Елизавета в домашнем платье
Елизавета: Святой отец.
Роккатини: Дочь моя. Аббат Роккатини, посланник и секретарь кардинала Алессандро Альбани.
Елизавета: Простите меня, святой отец, что принимаю вас здесь. Доктор строго советовал мне как можно больше находиться на свежем воздухе. Вынужденные частые переезды сказываются на моём здоровье. Прошу садиться.
Садятся на скамью
Роккатини: Любой недуг посылается нам во испытание.
Елизавета: Бог испытывает меня не переставая. Вы посланы Его Высокопреосвященством? Я просила личной аудиенции...
Роккатини: Кардинал Альбани в силу обстоятельств и своих священных обязанностей сейчас не может беседовать с вами лично. Как вам известно, Папа Климент покинул нас, чтобы предстать пред милостивый взгляд Создателя нашего. Конклав собрался и никто из кардиналов, в том числе и кардинал Альбани, не может покинуть Сикстинскую капеллу до тех пор, пока об избрании нового Папы не будет сообщено белым дымом. Поэтому Его Высокопреосвященство уполномочил меня беседовать с вами от его имени. 
Елизавета: Святой отец, все мы искренне скорбим об этой утрате. Его Святейшество Климент совершил многое, чтобы примирить всех католиков под единой властью Святого Престола. Я верю, что конклав сделает правильный выбор. Кардинал Альбани будет достойным приемником этого ответственного и великого сана.
Роккатини: Всё в руках божьих, дочь моя. Смею согласиться с вами и высказать предположение, что Его Высокопреосвященство в скором времени станет наместником Бога на земле. 
Елизавета: Дай то Бог.
Роккатини: Вы писали, что являетесь законной наследницей Русской короны и располагаете доказательствами. 
Елизавета: Да, это так.
Роккатини: Также вы просили помощи и поддержки Ватикана.
Елизавета: Да, святой отец. Богу было угодно испытать меня и испытать верность русского народа. Я подробно сообщила в письме, как меня лишили наследия, как мне пришлось покинуть Родину и скитаться, ожидая когда восторжествует справедливость.
Роккатини: Всё это нам известно. Его Высокопреосвященство искренне огорчен таким положением дел и молит Бога о возвращении вам законного права престолонаследия. Однако, вы испрашиваете у нас денежных средств, а нам известны размеры ваших долгов.
Елизавета: Мой путь к справедливости сложен и требует трат, думаю это вам также известно. Наследная принцесса должна демонстрировать независимость и стараться не вызывать жалости к своему положению. Пан Кароль Станислав Радзивилл от моего имени нанимал добровольцев, дабы собрать вооруженные силы, которые должны помочь мне. А это требует денег.
Роккатини: Пан Радзивилл недавно покинул вас, опять же по причине непомерных долгов, как ваших, так и его. Кредиторы неожиданно стали требовать от него немедленного возмещения займов, в результате чего пан лишился даже своего высокого звания при польском дворе. Как видите, мы пристально следим за ходом ваших дел.
Елизавета: Смею уверить вас, святой отец, что в Польше многие недовольны захватнической политикой самозваной русской императрицы Екатерины и король Станислав уже согласен поддержать меня. Помимо этого турецкий султан желает вернуть Крымские земли и также признаёт мои права. Король Пруссии Фридрих Великий и Король Швеции Густав...
Роккатини: Дочь моя, позвольте вас прервать. Все эти уважаемые монархи преследуют свои мирские интересы, а Священная Католическая Церковь в первую очередь заинтересована не в мирском, а в духовном. Вы до сей поры не приняли католической веры.
Елизавета: Святой отец, вы должны понять меня. Мой жених - граф Лимбург...
Роккатини: Истовый католик
Елизавета: Да, католик. Граф Лимбург настаивает на том, чтобы я приняла католическую веру, а иначе мы не вступим в законный брак. И сердце моё желает этого. Но есть причины, по которым я не могу на это пойти, по крайней мере сейчас.
Роккатини: Объяснитесь
Елизавета: Вы согласитесь, чтобы взойти на русский престол я должна быть незамужней, а иначе мой супруг станет русским императором. Императора-католика не примут в России. К тому же, что ещё более важно, Россия – православное государство и Русская императрица должна быть православной.
Роккатини: Вы предельно искренни, я это ценю. Но вы просите у нас помощи, не желая принимать наше вероисповедание. Вы живёте во грехе, называя графа Лимбурга своим женихом, откладывая вступление в брак. Не кажется ли это вам странным, дочь моя?
Елизавета: Я выйду замуж за представителя достойного и уважаемого в России рода. Принять вашу веру я не могу. Покуда. 
Роккатини: Покуда что?
Елизавета: Покуда это не станет возможным. Его Высокопреосвященство скоро станет Папой.
Роккатини: Станет с божьей помощью.
Елизавета: А я с его помощью могу стать Русской Императрицей. Тогда, объединив усилия, мы вместе, постепенно, не сразу, но сможем обратить Россию в истинную веру. Русский народ склонен идти следом за своим правителем.
Роккатини: Да, действительно. Князь Владимир в кратчайшие сроки обратил русских язычников в православие.
Елизавета: Как видите, мне есть, что предложить Священной Католической Церкви.
Роккатини: Его Высокопреосвященство будет рад узнать о ваших богоугодных намерениях. Но всё же в сложившихся обстоятельствах кардинал не может лично оказывать вам поддержку. Будущий Понтифик должен быть беспристрастен.
Елизавета: Я понимаю. 
Роккатини: Мне было поручено предложить вам помощь верного друга кардинала – епископа Трирского. Вы сможете получить кредит на указанную здесь сумму. (протягивает Елизавете бумагу)
Елизавета (проглядев бумагу): Весьма щедро.
Роккатини: Прежде времени не следует придавать огласке участие в этом самого кардинала.
Елизавета: Да, конечно. Когда я смогу получить эти средства?
Роккатини: Есть одна небольшая формальность. Вы писали, что в вашем распоряжении доказательства – императорские завещания.
Елизавета: Да.
Роккатини: Мы бы хотели ознакомиться с этими документами, чтобы быть уверенными в ваших правах. Святой Престол не может позволить себе ввязываться в сомнительные авантюры.
Елизавета: Я могу предоставить вам копии этих документов для подробного изучения.
Роккатини: Нет. Боюсь, мы вынуждены будем просить у вас оригинальные бумаги. Убедившись в подлинности, мы вернём их вам. Поймите – нам нужны гарантии. Взаимное сотрудничество требует взаимного доверия.
Елизавета: Благодарю кардинала Альбани за щедрое предложение
Роккатини: Не кардинала, а епископа Трира
Елизавета: Конечно, епископа. Благодарю и надеюсь на скорое избрание кардинала в сан Папы. С смирением принимаю вашу помощь. Но мне нужно подумать. Я могу дать вам ответ касательно завещаний позднее?
Роккатини: Дочь моя, терпение – это одна из добродетелей. Кардинал терпелив. Я буду рад увидеться с вами снова, когда вы будете готовы дать ответ.
Елизавета: Святой отец.
Роккатини: Благословляю вас, дочь моя. Молюсь о вашем выздоровлении.
Аббат Роккатини уходит
7.

Елизавета: Франциска!
Входит Франциска
Франциска: Госпожа
Елизавета: Вели подать завтрак.
Франциска: Сию минуту, госпожа. (в сторону) Вели подать. Кому? Себе самой? Сама ведь и подам.
Елизавета: Что ты там бубнишь?
Франциска: Ничего, госпожа. Аббат ушел?
Елизавета: Да, только что.
Франциска: К вам ещё один посетитель.
Елизавета: Кто? 
Франциска: Военный Иван Христенек. От русского графа Орлова-Чесменского. Язык сломаешь. 
Елизавета: Где он?
Франциска: На кухне.
Елизавета: На кухне? Посланник графа на кухне? 
Франциска: А куда мне его было девать? У нас приёмных залов нет. Вы аббата принимали, а они вместе тут быть не могли. Думала, вцепятся друг в дружку. 
Елизавета: Ступай. Позови.
Франциска собирается идти
Елизавета: Стой. Подожди. А этот военный? Ты то уж, наверняка, его разговорила. Он сказал зачем его прислал граф? 
Франциска: Госпожа, конечно разговорила. Чтобы я молодого военного и не разговорила? Он говорит, что прибыл выказать госпоже почтение и передать уверения русского графа в верности. Подарки привез.
Елизавета: Какие ещё подарки?
Франциска: Очень даже нужные. Буженина, сыр, яйца, фазаны, вино, фрукты разные...
Елизавета: Смешно. Интересно, русские всегда дарят дамам буженину и вино?
Франциска: И совсем не смешно, госпожа. А очень даже нужно. Там ещё ко всему прочему ткани  дорогущие на платья, колечки, три пары серёг, панталоны такие в кружево - я прямо не ожидала...
Елизавета: (Смеётся) По-крайней мере это оригинально. Панталоны русской принцессе от графа. Мне даже стало интересно. Проси сюда этого военного.
Франциска: Сию минуту, госпожа.
Франциска уходит.
Елизавета: Граф Орлов всё же прислал своего человека – значит его заинтересовало моё послание. Ватикан в обмен на свою помощь требует завещания, чего попросит русский солдат?
Входит Христенек
Христенек: Ваше Высочество, адъютант генерал-аншефа графа Алексея Григорьевича Орлова-Чесменского, Иван Христенек, прибыл по поручению Его Сиятельства с выражением верности и скромными подарками.
Елизавета: (смеется) Подарками? Я уже наслышана. Великолепно! Ваше появление подняло мне настроение. Присаживайтесь, я прошу вас
Христенек: Не смею, Ваше Высочество. Боюсь.
Елизавета: Чего вы боитесь?
Христенек: Не удержаться – сознание потерять
Елизавета: Отчего?
Христенек: От волнения, Ваше Высочество. Я перед особой царской ранее не представлялся
Елизавета: Вы положительно милы. Ну тогда я не прошу, я приказываю – сядьте.
Христенек: Ваше слово – для меня закон, Ваше Высочество. (садится)
Елизавета: Ну вот. Так гораздо лучше. Я желаю разговаривать с посланником графа наравне, а не смотреть как русский офицер, примчавшийся из России стоит на вытяжку и не смеет глядеть в глаза. Франциска!
Вбегает Франциска
Елизавета: Принеси гостю вина. (Христенеку) Я надеюсь, вы не откажетесь?
Христенек: Ваше Высочество, а позвольте не вина.
Елизавета: Чего же будет угодно?
Христенек: Не смею, сказать, Ваше Высочество
Елизавета: Я приказываю
Христенек: Водки пожалуйте русской
Елизавета (смеясь): Франциска, принеси водки
Франциска: Так откуда у нас русская то водка?
Христенек: Так я же привёз! Там в корзине.
Елизавета: Франциска, принеси. 
Франциска уходит
Елизавета: Вы настолько развеселили меня, что я хочу обращаться к вам по имени, без чинов.
Христенек: Почту за честь, Ваше Высочество
Елизавета: Иван?
Христенек: Так точно. Иван.
Елизавета: Иван, расскажите же мне, что вам поручил граф Орлов?
Христенек: Его Сиятельство велели заверить вас в его преданности. Он был рад вашему письму, но не мог сразу же ответить – за ним следят ваши враги. Он сам мне велел передать вам следующие слова: "Враги принцессы Елизаветы – враги Алексея Орлова".
Елизавета: Я признательна графу. В письме я просила его обратиться к русскому флоту.
Христенек: Его Сиятельство очень осторожны и не может сейчас привлекать к себе подозрения. Но стоит ему только сказать –  за ним встанет весь флот и даже гвардия. 
Елизавета: Позвольте, чего же хочет граф?
Христенек: У него только одно желание – служить законной императрице. 
Входит Франциска с подносом. На подносе штоф водки и рюмки. Оставляет поднос и уходит.
Елизавета: Прошу вас
Христенек: Благодарю, Ваше Высочество. За вас!
Встает. Пьёт стоя. Садится.
Елизавета: Иван, я всё же надеюсь на то, что Алексей Григорьевич предпримет более конкретные действия.
Христенек: Ваше Высочество, сейчас граф вынужден находиться в Ливорно и никак не может приехать в Рим, а иначе это станет тут же известно шпионам императрицы.
Елизавета: Я понимаю. Я и сама вынуждена скрываться от преследования её соглядатаев и кредиторов.
Христенек: О кредиторах не извольте беспокоиться. Мне велено оплатить все ваши долги из личных средств Алексея Григорьевича.
Елизавета: Это неожиданно. 
Христенек: Всё чем располагает граф – ваше.
Елизавета: Передайте графу – я не забуду этого широкого жеста. Когда я верну себе... (Елизавета начинает кашлять)
Христенек: Что с вами, Ваше Высочество?
Елизавета: Ничего – пройдёт. Это всё от постоянной смены климата и частных переездов.
Христенек: Ваше Высочество, так лучшее лекарство – вот оно. (наливает водку в рюмку)
Елизавета: Нет, нет. Я не могу – слишком крепко.
Христенек: Надо, матушка, надо. Русская водочка, она и греет и лечит. Испей, Ваше Высочество.
Елизавета пьёт
Христенек: Ну вот. Вот оно и полегче станет
Елизавета: Иван, я должна просить вас не говорить о моём здоровье графу. Я могу вам доверять?
Христенек: Я молчать буду как могила, ежели прикажите.
Елизавета: Не прикажу, а попрошу. Вы мне симпатичны. Если все русские люди такие же как вы, то я буду счастлива вернуться в Россию.
Христенек: Спасибо на добром слове, Ваше Высочество. 
Елизавета: Когда же я смогу увидеться с графом Орловым?
Христенек: Его Сиятельство велел передать вам, что, как русский посланник, он приглашён в Пизу на приём в резиденции английского консула сэра Джона Дика. Сэр Джон – наш друг и ваш сторонник. Он обещал предоставить вам неограниченный кредит. Вы также приглашены на приём. Граф Алексей Григорьевич будет ждать вашего приезда и уже присматривает дворец в Пизе, где вы сможете находиться соответственно вашему высокому положению.
Елизавета: Право, я ошеломлена такой готовностью графа оказать мне поддержку и все эти траты...
Христенек: Не сомневайтесь ни минуты, Ваше Высочество. Как только вы дадите согласие, я тут же помчусь сообщить Его Сиятельству о вашей благосклонности.
Елизавета: Иван, я должна подумать...
Христенек: Я буду ждать, Ваше Высочество. Но решаться нужно как можно скорее. Ваши враги не станут ждать и сделают всё, чтобы помешать вам вернуться в Россию.
Елизавета: Да, да. Я прекрасно это понимаю. Иван, позвольте мне ответить вам завтра.
Христенек: Не смею вас торопить, Ваше Высочество.
Елизавета: Благодарю за приятные известия и за радость, которую вы подарили мне.
Христенек: Честь имею кланяться, Ваше Высочество.
Христенек уходит.
8.

Елизавета: Нужно решать. Согласиться и ехать в Пизу на встречу с Орловым? Что это – верность русского офицера или западня? Не знаю. Вот она жизнь! То ввёрх, то вниз. Я рухнула в пропасть, когда Радзивилл предал, казалось всё рушится и нет уже выхода, остаётся только бежать или стать женой этого мерзкого старого Филиппа Лимбурга. Я приехала в Рим в последнем приступе надежды. Кардинал хочет бумаги, ему нужны гарантии. Но где гарантия, что это не обман? Служитель Бога всегда вымолит себе прощения за любую подлость. И вот сейчас граф Орлов ждёт меня в Пизе, обещает помощь Англии, деньги, войска, свою верность...Вновь взлёт... Страшно... Остановиться? Бросить всё, отдать бумаги, получить деньги и уехать, скрыться, исчезнуть. Стать графиней Лимбург? Или можно просто начать сначала, с приличным приданным. Всё забыть!.. Нет! Не смогу! Не позволят. Поздно теперь. Теперь уж только ввёрх или вниз. Не могу остановиться, боюсь, но не могу. Проклятый кашель... Орлов. Его брат – любовник императрицы Екатерины. Представляю, как он должно быть завидует брату. Мужчины честолюбивы. Ему нужно всего лишь дать поверить, что он лучше брата, что он может быть первым. Я моложе Екатерины и, верно, привлекательнее. Моего внимания хотели добиться многие мужчины – купцы, маркизы, графы, князья. Все одинаковы. Змей не искушал Еву, он с ней договорился, а Адам всего лишь пошёл за ней. Орлов – не умнее прочих мужчин, из которых каждый глупее женщины. Он – мой шанс выиграть эту игру. Решено.

Франциска!
Франциска входит
Елизавета: Завтрак! И собирай вещи. Завтра уезжаем!
Елизавета уходит
Франциска: Затра уезжаем? Опять ехать? Смилостивись, Святая Мария.
9.
Россия. Зимний дворец. Панин читает письмо.
Панин: "Вы обещали помочь и быть благодарны за предоставленные сведения. Велели всё как в пасьянсе описывать. Вчера Червонная Дама имела встречу с посланником Трефового Короля в рясе. Ей обещана некая сумма в обмен на оригиналы козырных карт. Она колеблется и однозначного согласия не дала. Также принимала у себя Пажа в военном мундире, нарочного Пикового Валета, который с орлом на щите, с уверениями верности и преданности.  Сам Валет направился в город, где косая башня, и из личных средств оплатил дворец, куда и пригласил Червонную Даму. Дама покинула Трефовый Дом и сейчас находится в пути. Козыря при ней. Надеюсь на вашу щедрость. Друг. Прилагаю описание необходимых расходов"

Всегда говорил, что хороший и внимательный друг стоит дорого. Так, так так... Не свою ли игру затеял граф? Хорошо. Свою партейку разыграть пытаетесь, Алексей Григорьевич? Ну и я на руках козыришки то имею. Сыграем-с... 
10.
Пиза. Дом консула Англии. Входят Елизавета и Алексей
Елизавета: Граф, вы преследуете меня?
Алексей: Вы покинули приём. Консул будет огорчен. Сегодня вы – главное украшение вечера, все гости только о вас и говорят. Вот уже несколько дней, как вы приехали сюда, в Пизу, а я так и не удостоен беседы наедине.
Елизавета: Мне захотелось выйти в сад – подышать воздухом. Душно. Слишком много внимания от всех этих людей. По-моему им просто любопытно, как выглядит беглая русская цесаревна.
Алексей: Нельзя ставить в вину скучающим сплетникам интерес к вашей особе. 
Елизавета: А ваш интерес – тоже следствие скуки?
Алексей: Следствие восхищения.
Елизавета: Вы не умеете делать комплименты. 
Алексей: Быть может, вы научите меня?
Елизавета: Охотно. Вы говорите слишком прямо и оттого словно выплёскиваете лесть, как воду из кувшина, а изысканный комплимент должен быть тонок и струиться как ручей, оставляя желание услышать ещё. 
Алексей: Эта наука явно не для меня. Вероятно, чтобы суметь так красиво сказать, нужно сначала услышать нечто столь же прекрасное. Вы позволите слушать вас?
Елизавета: Уже лучше – вы делаете успехи. Меня это радует.
Алексей: Угождать вам – моё желание.
Елизавета: Угождать? Для этого вы пригласили меня сюда? Для этого окружаете роскошью? Делаете подарки? Наряды, украшения, дворец?
Алексей: Это мой долг – служить вам. 
Елизавета: Значит, вы верите, что я – законная императрица России?
Алексей: Разве я приехал бы? Разве рискнул бы своей головой, если бы не верил?
Елизавета: Но вы так и не ответили на мои письма. Не предприняли ничего из того, о чём я просила вас. Я знаю – вы не могли. Неужели прославленный герой сражений с турками осторожничает по причине страха?
Алексей: У меня был только один страх. Страх ошибиться. Я должен был увидеть вас, чтобы понять кто вы и рассеять мои сомнения.
Елизавета: И? Что же вы видите?
Алексей: Ничего...
Елизавета: Ничего?
Алексей: Ничего, кроме вас. 
Елизавета: Скажите, а когда вы присягали императрице Екатерине, вы говорили такие же слова?
Алексей: Екатерина – дочь прусского князя, а вы – внучка Петра Великого. Помимо этого в вас есть что-то роковое, что-то манящее. Мне думается вы обладаете схожими чертами с великими царицами древности. Простите меня – я не шибко образован, но всё, что я слышал о египетской Клеопатре, наводит на мысли о вас.
Елизавета: А вы слышали, что за ночь с Клеопатрой мужчины расплачивались жизнью?
Алексей: Вам нужна моя жизнь? Она – ваша.
Елизавета: Не будем торговаться раньше времени. Ответьте мне честно – могу ли я вам доверять? Вы признаёте меня наследницей русских царей, а значит – изменяете той, кому клялись в верности. Человек предавший один раз, может предать снова. 
Алексей: Да, я присягал Екатерине. Скажу вам больше – я сделал её императрицей. Тогда стоял выбор – либо слабоумный законный император, готовый отдать ненавистную ему Россию на растерзание европейцам, либо пришлая императрица, благодарная русским людям за поддержку и готовая продолжить дела Петра Великого и его потомков. Но благодарность оказалась недолговечна, она забыла свои обещания и первой предала нашу дружбу и наше прошлое. Видимо Богу так угодно, что мне выпала доля решать, кто достоин русской короны. И я готов вновь принять это трудное решение. Да – вы можете мне доверять, при условии, что и я могу доверять вам. 
Елизавета: Я наслышана о вашем участие в воцарении Екатерины Алексеевны. Но очень трудно отличить правду от досужих сплетен и вымысла. Смерть законного императора, кровь помазанника божьего на руках его жены. Кем были вы? Сообщником в убийстве или злоумышленником, продумавшим государственный переворот?
Алексей: Я был не сообщником и не злоумышленником. Я был убийцей. Кровь Петра Федоровича на моих руках. Вот этими самыми руками я убил русского императора. Задавил, как щенка. Видите шрам? Шрам этот я получил, когда задыхающийся ублюдок пытался защитить себя. Это – вечное напоминание мне, клеймо цареубийцы. 
Елизавета: Почему вы это сделали? Вам так хотелось власти?
Алексей: Власть, деньги – это очень приятные дополнения к значимости, к величию. Я родился простым человеком, не графом. Я должен был прожить незаметную жизнь и умереть в безвестности. Но я добился гораздо большего – изменил историю и сам стал её частью. 
Елизавета: Когда вспоминают Цезаря, никогда не забывают о Бруте.
Алексей: Вы готовы стать частью истории?
Елизавета: Да.
Алексей: Вы не осмелитесь забыть тех, кто возвысит вас?
Елизавета: Нет. 
Алексей: Тогда скажите кто вы?
Елизавета: Вы хотите услышать правду?
Алексей: Я хочу услышать, кто вы.
Елизавета: Елизавета Алексеевна, принцесса Владимирская, наследница русского престола.
Алексей: Граф Алексей Григорьевич Орлов-Чесменский присягает на верность и вручает тебе, государыня, русский флот. 
Елизавета: Вы страшный человек, вы клянётесь в верности, а мне страшно и вместе с тем спокойно. Спокойно возле вас. Обещайте, что не предадите меня, что будете мои верным стражем.
Алексей: Обещаю. Нам нужны будут сторонники, а они потребуют доказательств
Елизавета: Каких?
Алексей: Нужно, чтобы ваши права признали значимые, влиятельные люди, те, за которыми стоит сила и за которыми пойдут, или же – подтверждение этих прав бумагами. Вы писали про завещания. Они существуют?
Елизавета: Существуют. Я предоставлю их, когда придёт время. А сейчас я доверюсь вам. Вся без остатка. 
Алексей: Вместе мы сможем всё.  
Елизавета: Уйдите. Прошу вас, уйдите. Я вышла в сад, чтобы побыть одна. Я хочу побыть одна, потому что я боюсь повести себя не как императрица, а как женщина.
Алексей: Я буду ждать вас вместе с другими гостями. Позвольте мне сегодня предоставить свои услуги и проводить вас после приема.  Моя карета уже ждёт вас.
Елизавета: Да. Я позволю. 
Алексей: Не задерживайтесь долго. Здесь жарко днем и весьма прохладно ночью. Позвольте?
Алексей накидывает Елизавете на плечи свой сюртук. Пауза.
Елизавета: Я не задержусь
Алексей: Жду.
Алексей уходит.
Елизавета: Он ждёт. Он будет моим. Настоящий волк... Мой ручной волк. Он нужен мне, чтобы стать императрицей, а я нужна ему, чтобы войти в историю. Гордыня и честолюбие... Наша сила и наша слабость. Но если это наваждение, мираж... Он просит бумаги. И он тоже. Он уже обещал мне верность и помощь русского флота, но нужно оставить и другие варианты. Влиятельные сторонники...
Елизавета выходит на аванс
Елизавета: «Святой отец Роккатини, вместе с посланным вами человеком отправляю вам эти бумаги. Прошу вас передать Его Высокопреосвященству, что подумав, я приняла решение. Ввиду того, что в сложившейся ситуации кардинал не может оказать мне полноценной помощи в достижении моих целей, я буду действовать с поддержкой иного лица. Однако, молю Бога и верю, что в скором времени Его Высокопреосвященство будет избран в сан Папы, и тогда мы сможем объединить наши усилия. Принимаю ваше щедрое предложение и отправляю с этим письмом оригинальные завещания моих царственных предков для скорейшего ознакомления и в знак взаимного доверия. Прошу вас сохранить их у себя до тех пор, пока они мне не понадобятся. Елизавета Владимирская.»
Затемнение.
Второе действие

11.
Россия. Зимний дворец. Панин и Шешковский.
Панин: Ну-с, Степан Иванович, матушка-государыня, в каком нынче настроении пребывает? 
Шешковский: Не знаю, не ведаю.
Панин: Степан Иванович, голуба моя, да никогда не поверю, что вы чего-то и не знаете. Всё вам про всех известно, всё у вас в ваших папочках по буковкам аккуратненько разложено. А что не в папочках, так то в столе, в кабинете хранится. Никак не могу поверить, что вы о самочувствии государыни в неведении.
Шешковский: Екатерина Алексеевна пребывает в здравии.
Панин: Так то здоровье телесное, а есть ещё здоровье душевное. Порою волнения, переживания очень на душевное здоровье влияют. Нервишки пошаливают. Беспокоится государыня об исполнении дела, порученного Алексею Григорьевичу.
Шешковский: На то мы с вами и поставлены – спокойствие Её Величества охранять и точные сведения предоставлять.
Панин: Истинно так, любезный Степан Иванович. Не сочтите за оскорбление, но задам вопросик вам. Хотя, вы сами больше привыкли вопросы задавать, оно и понятно – начальствование в Тайной канцелярии иного и не предполагает. К слову, каково кнутобойное дело двигается?
Шешковский: Помаленечку, Ваше Сиятельство.
Панин: Вот и вопросик: Вы, верой и правдой служа Её Императорскому Величеству, всё ли докладываете и обо всех ли?
Шешковский: По мере необходимости и важности сведений.
Панин: Смею полюбопытствовать, регулируется ли каким образом степень важности этих сведений?
Шешковский: Никита Иванович, вы напрасно беспокоитесь. Ваш крупный карточный долг, прошлой ночью сделанный, не является сведением первой важности. Не в пример, прежнему долгу, оплаченному вами из казенных денег. Однако ни о первом, ни о втором государыня не уведомлена. 
Панин: Признателен вам, Степан Иванович. Я умею быть благодарен. Коим образом я могу быть уверенным в том, что и в будущем уведомления не поступит? 
Шешковский: Никита Иванович, ни коим образом не можете быть уверенным. Скажу лишь, что я государыню подобной глупостью не беспокою. И впредь, надеюсь избежать с вашей стороны замечаний к роду моих служебных обязанностей.
Панин: Всякий труд на благо России надобен. Неужто вам ваши дознания изменников в тягость? 
Шешковский: Не в тягость, но и не в удовольствие. Вы обо мне неправильного мнения. Верно - всякий труд на благо России надобен. И мой труд – не исключение. Допрашиваю и пытаю я без злорадства и без удовольствия. Ремесло своё знаю и служу верно государыне.
Панин: Не смею сомневаться, Степан Иванович.
Входит Екатерина.
Екатерина: Господа, ждать заставила. Присаживайтесь, присаживайтесь. Степан Иванович, что ты там мне показать хотел?
Шешковский: Были изъяты карикатуры на Ваше Величество.
Екатерина: У кого?
Шешковский: У фрейлины графини Эльмпт, у графини Бутурлиной и у генерал-майорши Кожиной. Это только изъятые. Известно, что в Петербурге оные рисунки появились практически повсеместно, однако пока распространяются не обширно.
Екатерина: Стоит ли внимания? Покажи
Панин: И действительно, Степан Иванович, вы ведь «государыню всякими глупостями не беспокоите»? Ну картинки, чего уж там...
Шешковский показывает карикатуры Екатерине. Панин тоже их видит
Панин: О... Это... Вот... А и не похоже совсем!.. Тоесть, я так думаю, что не похоже... Убежден - не похоже на вас, матушка! Ни вы на себя не похожи, ни Григорий Александрович Потёмкин... 
Екатерина: Ну чего ж ты, Степан Иванович, как девица покраснел? Картинки смелые. На посмотри повнимательней. Одно ясно по этим картинкам – императрица тоже человек и ничто человеческое ей не чуждо. Ты смотри, смотри, Иваныч, чтобы потом не говорил, что я шуток не понимаю. Хорошая шутка. Смешная. Там ещё казненный Пугачёв есть. А над покойниками смеяться грешно. Смех это хорошо, вот и мы пошутим. Никита Иванович, ты владелец этой живописи допроси со всем вниманием.
Шешковский: Будет сделано
Екатерина: А после допроса ещё накажи слегка. Так, чтоб всем потом видно было, чтобы все видели, как я шутки люблю.
Шешковский: Не сомневайтесь, накажу, Ваше Величество.
Екатерина: Никита Иванович, ты насмотрелся? Насмеялся? Теперь доложите-ка мне господа, что там об нашей мнимой родственнице слышно?
Панин: Ваше Величество, Алексей Орлов заманил самозванку в Пизу, окружил её роскошью, всюду с ней появляется, а вот доставить, как вами было велено, в Крондштат не торопится.
Екатерина: Значит, рано ещё – доверия добивается. В Пизе он её не арестует – слишком много внимания будет. Но поторопить следует. Известно о чём беседуют?
Панин: У меня есть осведомитель, но покуда об разговорах графа и самозванки ничего не выяснил. Они наедине часто остаются. Знаю только одно – Орлов клялся самозванке в верности и обещал помощь русского флота. Как бы не подтвердились опасения наши, матушка. 
Екатерина: Тут не угадаешь – кому Алёшка врёт, ей или мне. Девке тоже нужно многого наобещать, чтобы она с ним поехала. Поторопим графа. Пусть не затягивает. Что с завещаниями?
Шешковский: С завещаниями следующее: графиня Пиннеберг отправила их кардиналу Альбани. Тот желал удостовериться в подлинности документов. Сам кардинал о том тайно и сообщил.
Екатерина: Зачем же она их католикам отдала? Верно спугнул Орлов чем-то...
Панин: Или, наоборот, наобещал с излишком, вот она и осмелела.
Екатерина: Никита Иванович, что там кардинал? Не просто ведь отчитался о бумагах. Чего хочет?
Шешковский: Новым Папой избрали кардинала Браски, нарекли Пием. Альбани не без оснований рассчитывал на митру, но конклав постановил иначе...
Екатерина: Думал стать Папой Римским и крестным отцом русской императрицы? А вот не вышло самому на трон сесть, так теперь можно и поторговаться? Прости меня Господи, но какие только скоты не служат воле твоей. Что ему?
Шешковский: Пока цена бумаг не оговорена.
Панин: Матушка, прикажите узнать?
Екатерина: Узнай, Никита Иванович. Да смотри, пусть кардинал не зарывается шибко. Я за заведомо фальшивые лоскуты много не дам. 
Панин: Даром, матушка, сущим даром возьмём. Ваше Величество, ежели завещания теперь не при ней, так может и всё, может Алексея Григорьевича отозвать да и девку эту без шума...
Екатерина: Степан Иванович, она мне тут, живая, нужна. А что ты так сбыть её пытаешься? Нехорошее думать начинаю. Смотри мне. 
Панин: Горестно мне, государыня, что я под твоё подозрение попадаю. Верному псу больно знать, что хозяин в нём сомневается.
Екатерина: Каждому псу дрессировка нужна. Твой доносчик ещё что пишет?
Панин: Пишет, мол самозванка решила охмурить Алексея Григорьевича, как она это уже ранее проделывала с другими мужчинами. Чарами женскими на свою сторону привлечь и таковым образом заставить его себе подчиняться.
Екатерина: Дура. Я когда-то тоже такой дурой была. Все женщины, пока молоды, думают, будто любого мужчину можно очаровать, а очаровав себе подчинить. Не любого и не навсегда. Я с годами умнее стала и ясно вижу – бывают и среди вашего брата такие, которые самую хитрую обольстительницу в два счета одурачат. Орлов как раз из этой породы. Если женщина непоколебима убеждена в своём превосходстве над мужчинами, то очень скоро она сама станет рабой одного из них. А скажите мне, господа, хороша ли собой эта авантюристка?
Панин: Обычная, совершенно обычная. Ничего особенного. Не в пример вам, ваше Величество.
Екатерина: Степан Иванович?
Шешковский (читает): "Худощава, стройна, волосы тёмные, глаза большие, тёмнокарие, видом своим напоминает итальянку. Отличается редкой красотой, но немного косоглаза"
Екатерина: Ну вот, а ты, Иваныч, говоришь – обычная. Красивая. Немного косит, так то девку не портит. Слишком красивые женщины либо самые большие дуры, либо наоборот – очень умны. Второе встречается реже. 
Панин: Ваше Величество соединяет в себе красоту и незаурядный ум.
Екатерина: Про всякую царицу или королеву всегда говорят, что она и красива, и умна. По-крайней мере, так говорят при жизни. Если про живого правителя говорят, что он некрасив или глуп, значит он просто слишком добр. 
Панин: Государыня, ну вы то ко всем своим достоинствам ещё и добры.
Екатерина: Я не добрая и не злая. Я – Императрица, а значит мать всей России. Мать любящая, но строгая. И второй матери быть не может. Никита Иванович, отправь своего человека в Пизу – пусть поторопит Алексея Григорьевича. Всё, господа, ступайте. 
Панин и Шешковский уходят. Панин ушёл. Шешковский задержался возле выхода
Екатерина: Что ещё Степан Иванович?
Шешковский: Ваше Величество, хотел сказать наедине.
Екатерина: Говори
Шешковский: Про графа Орлова.
Екатерина: Что ты знаешь об Алексее, чего тут сказано не было?
Шешковский: Не об Алексее, Ваше Величество
Екатерина: А. Ты про Григория. Я ему велела при дворе не появляться. 
Шешковский: Болен очень, государыня
Екатерина: Чем? 
Шешковский: Помутнение рассудка. Периодически в бреду бывает. Доктор беспокоится об умственном здоровье графа. Позвольте причину назвать?
Екатерина: Ну?
Шешковский: Постоянно про Ваше Величество говорит. Всё время просит его принять. Говорит, что люби..
Екатерина: Ступай, Степан Иванович.
Шешковский идёт к выходу.
Екатерина: Степан Иванович.
Шешковский: Ваше Величество
Екатерина: Спасибо тебе. Спасибо, что наедине сказал. Иди.
Шешковский уходит.
Екатерина: Говорит, что любит... Слаб ты Гриша. Всегда слабым был. Любишь меня? Когда любим кого-то, всегда зависим от него. Ничего, ничего, это пройдёт. Отправлю тебя за границу, подлечат. Заодно и в Петербурге тебя не будет, когда самозванку привезут. 
12.
Пиза. Спальня Елизаветы. Елизавета и Алексей.
Елизавета: Мне покойно. Как давно мне не было так покойно на душе, Алёша. Я постоянно должна быть другой, не такой, какая я на самом деле. Все эти короли, герцоги, послы, банкиры – они все хотят меня использовать, всем нужна принцесса. Ещё это постоянное бегство, страх, что за каждым углом ждут, вечное чувство опасности. А с тобой я не боюсь.
Алексей: Ничего не бойся
Елизавета: Ничего во всём свете не боюсь. Скажи, что я тебе нужна. Нужна именно я. Не принцесса, а просто я.
Алексей: Так ведь ты принцесса и есть. Этого от тебя отделить невозможно. 
Елизавета: Скажи
Алексей: Ты, ты одна мне нужна. 
Елизавета: Скажи, что не обманешь. Нет, не говори. Я сама знаю – не обманешь и как игрушку не станешь для своих целей использовать. Так? Ведь так?
Алексей: Не стану. Верь мне, Лизонька. 
Елизавета: Не знаю, не понимаю, что со мной. Я на тебя сначала как на других мужчин смотрела, как на оружие, которым управлять смогу. Думала, что будешь мне служить. Прости меня, прости. Я теперь за эти дни иное поняла – не могу тебя подчинить, сама хочу подле тебя быть.
Алексей: Не проси прощения. Ты – императрица. У тебя судьба такая – всякого своей воле подчинять. 
Елизавета: Надоело. Не хочу больше. Давай вместе уедим. Нас никто не найдёт. Мне католики денег дали и ты можешь свои капиталы из России затребовать. 
Алексей: Не получится. Нас в покое не оставят. Сама ведь знаешь, что только один путь.
Елизавета: Знаю. Но страшно.
Алексей: Ты ведь сказала, что ничего не боишься.
Елизавета: Я только тебя потерять боюсь. Всё, всё не хочу об этом. Давай вина выпьем. Франциска! 
Входит Франциска
Елизавета: Ещё вина! Неси!
Франциска уходит
Елизавета: А ты, Алёша, расскажи, расскажи мне ещё про своих коней.
Алексей: Так ведь рассказывал уже.
Елизавета: Ещё расскажи. Я в этом ничего не понимаю. А ты когда говоришь, ты сумасшедшим становишься. Я даже ревновать начинаю. 
Алексей: Не ревнуй. Кони – они мне друзья, я к ним, как к детям отношусь. 
Франциска приносит вино и уходит
Алексей: Я хочу такую породу создать, которой ещё не было, чтобы все лучшие ныне качества в одном рысаке собрать. Какие кони своей красотой славятся?
Елизавета (смеясь): Арабские
Алексей: Верно! Верно – арабские. Выносливые, а красивые какие! Шея как у лебедя! Но главное выносливость! На большое расстояние скакать может и рысью тоже. Скачет, а шея изогнута, хвост высоко поставлен, ноги сверкают. Красавцы! И живут дольше других пород. Самые ценные – это кохлани. Мы когда турков разбили, я себе трофеями этих красавцев затребовал. А в России я уже породу то улучшил. Я ведь о чём мечтаю? Мечтаю от европейцев взять массивность, мощь. Ты же видела этих голландских и мекленбургских жеребцов? Это ж гиганты! А андалузская порода? Настоящие короли среди коней! Мощные, сильные, рысью могут долго скакать. От них у меня матки с царской конюшни уже жеребят дали. А теперь я выносливость и грацию арабских скакунов в помет добавлю и помаленьку будет в России такой рысак, что все диву даваться будут. Какого коня Алёшка Орлов вывел!
Елизавета: Орловский рысак! За орловских рысаков!
Алексей: Лиза, а какой жеребец у турецкого султана в конюшне! Истинный бог среди коней. Гигант! Красавец! Белый-прибелый, аж глазам смотреть больно. Спина длинная, а шея как коромысло!
Елизавета: Что такое коромысло?
Алексей: Эх ты, а ещё русская царица! Коромысло не знает. Это такая дуга из дерева – вёдра с водой носить.
Елизавета: Не знаю, Алёша. Я воду не носила
Алексей: И не станешь. Однако, как, всё сладим, я тебя в деревню отвезу. Я тебе покажу русскую жизнь. Коромысло она не знает!
Елизавета: До деревни ли нам будет?
Алексей: Всё будет, как захотим! Никто нам не указ! Ты царица, императрица будешь. 
Елизавета: А ты всегда рядом. 
Алексей: Всегда. Станешь мне женой, Лиза? 
Елизавета: А как же политика? Императрицы по любви замуж не идут.
Алексей: Я другого возле тебя не потерплю. Убью. Моя. Только моя.
Елизавета: Я согласна. Ты мне трон вернёшь, а я тебя императором сделаю!
Алексей: Смотри на меня, Лиза! Не обманешь? Я как мой брат не хочу – в любовниках ходить. Законным мужем твоим стану. И не потом, а сейчас!
Елизавета: Сейчас?
Алексей: Да! Я Христенеку прикажу – он мне русского попа из под земли достанет. Обвенчаемся.
Елизавета: Иван для тебя не только попа, он тебе самого Бога приведёт. Хороший парень, верный и весёлый. Нравиться мне
Алексей: Кто? Христенек тебе нравится? Да я его запорю, собаку, раз он тебе нравится!
Елизавета: Уймись, дикий! Он мне нравиться оттого, что веселит меня. А люблю я тебя, только тебя люблю.
13.
Входит Франциска
Франциска: Госпожа...
Елизавета: Чего тебе?
Франциска: Вам письмо. 
Елизавета: Оставь. Потом.
Франциска: Священник принёс. 
Елизавета: Я сказала – оставь. Иди
Франциска кладёт письмо на столик. 
Алексей: Девка!
Франциска: Господин?
Алексей: Зови сюда Ваньку Христенека! Быстро!
Франциска уходит
Елизавета: Я оденусь. Поедим к морю?
Алексей: Поедим. Я сейчас этому шельмецу велю попа искать и поедим.
Елизавета(делает шутливый реверанс): Мой Император
Елизавета уходит переодеваться

Входит Христенек
Христенек: Вызывали, Ваше Сиятельство?
Алексей: Вызывал, скотина. Ваня, сыщи мне священника православного. Где хочешь, там и найди.
Христенек: А вам на кой? Исповедаться?
Алексей: Я тебя сейчас исповедаю и отпою преждевременно! Я жениться хочу!
Христенек: Жениться? Ну так, найду.
Алексей: Валяй!
Христенек: Ваше Сиятельство, я отвлекать не смел. Вам письмо из Петербурга. Вот
Алексей: Давай сюда. (берет письмо). Пшёл.
Христенек уходит.
Алексей: Вот и граф Орлов! Сын новгородского губернатора! Никем был! А не зря – Орлов! (обращается к небу) Пётр Алексеевич! Твоё Величество! Пётр Великий! Помнишь, небось, на том свете, как голову моему прадеду рубить собирался? Мне дед рассказывал, и я крепко это помню. Ты головы стрельцам своими руками на площади рубил. Мой прадед – Иван Орлов тоже стрельцом был. Когда он на эшафот поднялся, ты, государь, уже весь в крови с топором в руках стоял и ждал следующего. А Орлов не испугался! Ему под ноги голова предыдущего бедолаги скатилась, так он её пнул, что тот мешок. Голова в толпу и полетела. И помнишь, что тебе, царю, сказал Орлов? «Отодвинься, государь. Здесь не твоё место – моё». Мол, пошёл прочь с дороги! И ты помиловал Ивана Орлова за смелость. А теперь я – Алексей Орлов скажу русской императрице: «Отодвинься, государыня. Не твоё это место!» Гришка поможет. Гвардия за него встанет. У меня жена – законная наследница с завещаниями самого Петра Великого!

Ну что ты там, от меня требуешь, Екатерина Алексеевна? (вскрывает конверт, читает)
Ага. Боитесь? Забегали? «Доставить самозванку срочно в Ливорно, а оттуда – в Крондштат, немедля. Завещания более не искать – надобность в них отпадает» Что? (читает про себя)
Бумаг у неё больше нет? Их доставят в Петербург иным способом. «Граф Григорий Григорьевич Орлов от командования отстранён и отправлен для поправки здоровья заграницу» Гвардии нет. Обошли. 

Лиза!
Входит Елизавета
Елизавета: Едим? Я хочу на волны смотреть, морского воздуха вдохнуть. У меня кашель вновь, а доктор говорит – дышать морем полезно.
Алексей: Скажи, Лиза, бумаги – завещания, про которые ты говорила, где? У тебя?
Елизавета: Разве это важно?
Алексей: Просто ответь мне – они у тебя?
Елизавета: У меня.
Алексей: Прошу тебя, покажи мне их. Сейчас, в эту самую минуту
Елизавета: К чему? Потом, позже. Едим к морю.
Алексей: Покажи мне завещания!
Елизавета: Не кричи, милый. У меня их сейчас нет
Алексей: Как нет? Где они?
Елизавета: Я отдала их своим друзьям, чтобы обезопасить себя
Алексей: Кому? Зачем?
Елизавета: Ну прости меня. Я не доверилась тебе сразу, боялась, что ты предашь. Я тогда ещё не знала, какой ты. Меня просил кардинал Альбани, он должен был стать Папой, он хотел удостовериться в их подлинности. Его поддержка была бы очень....
Алексей: Но Папой он не стал. Только об этом и разговоров.
Елизавета: Я знаю. Я уже запросила бумаги обратно. Ах, да. Вот же письмо Франциска принесла. (открывает письмо, принесённое Франциской). Ну, успокойся. Мне скоро их вернут, а вместе с тобой мне не нужна ничья иная помощь. Ты здесь, со мной, а в России нас ждёт твой брат. (читает письмо)
Алёша...
Алексей: Что там? Что пишут?
Елизавета протягивает ему письмо. Алексей читает
Алексей: «... вверенные вами нам документы, невозможно признать подлинными. Святая католическая церковь не может позволить распространяться фальшивкам подобных важных документов, поэтому берёт на себя право их уничтожить. Ссуженные вам средства, можете считать нашей уплатой за беспокойство...» Лиза, зачем? Зачем ты их отдала?
Елизавета: Прости меня... Я не подумала, я была напугана, мне нужны были деньги... 
Пауза
Елизавета: Алёша, не молчи. Что ты молчишь? Что у тебя за письмо в руках?
Алексей: Ничего. Это от моего адмирала. Пишет со слов английского консула Дика.
Елизавета: Что там? Покажи мне
Алексей: На русском языке написано. Ты ведь по-русски не разумеешь.
Елизавета: Тогда прочти.
Алексей (делает вид что читает): Пишут по уставу. Если читать только суть, то «...в Ливорно произошли военные столкновения между англичанами и русскими. Для водворения мира необходимо присутствие генерал-аншефа...» Тоесть моё присутствие необходимо.
Елизавета: Ты едешь в Ливорно? Сейчас?
Алексей: Так нужно. А иначе могу вызвать подозрения.
Елизавета: А как же я? Как скоро ты вернёшься?
Алексей: Я не хочу расставаться с тобой. Едим со мной.
Елизавета: Там русские. Там опасно.
Алексей: Ты под моей защитой. Английский консул уже там. Вместе с тобой отправимся на мой флагман. Предстанешь перед офицерами как императрица. Пора им уже знать, ради кого в бой пойдут.
Входит Христенек
Христенек: Ваше Сиятельство!
Алексей: Почему без стука? Холоп! 
Христенек: Нашел! Попа нашёл! Как было велено!
Алексей: Не надобно уже!
Елизавета: Алёша?
Алексей: На корабле перед офицерами обвенчаемся. Адмирал Грейг и обвенчает, чтобы прилюдно, чтобы все видели! Согласна?
Елизавета: Согласна. Я с тобой еду.
Алексей: Христенек, вели собираться. В Ливорно едим. Государыню везём.
14.
Россия. Зимний дворец. Панин читает письмо.
Панин: «Червонная Дама всё время проводит с Пиковым Валетом, придаётся плотским наслаждениям. Мне доподлинно известно, что Валет полностью находиться в её сетях. Наедине называет её «Императрицей», а она его – «Императором». Трефовый Король в Тузы не вышел, а потому отказался вернуть козырные карты, отчего Дама даже в припадке была. Сейчас Дама и Валет отправляются к колоде Валета, где намереваются обвенчаться, так чтобы все масти это видели.»

Вот и ладненько. Значит граф уже знает, что завещаний ему не видать, а братку его – Гришку с глаз долой услали. Ай, оступись немножко, Алексей Григорьевич, дай мне повод карту твою побить. Уж Екатерина Алексеевна измены то тебе не простит, если доказательства оной будут. (разглядел ещё строки с тыльной стороны письма)Чего тут еще?

«Покорнейше прошу прибавить к моему вознаграждению нижеуказанную сумму, поскольку требуется гардероб обновить, ибо не престижно мне состоять при такой важной особе, когда у меня самой панталон приличных шёлковых нет»

Тьфу ты! Панталоны! Всю конспирацию разрушила! Вот же ш дура!
15.
Ливорно. Флагман «Святой великомученик Исидор». Ночь. Алексей и Елизавета в подвенечном наряде идут из глубины сцены, Франциска, Христенек идут следом.
Голоса матросов: Ура! Ура! Виват, Елизавета Алексеевна! Ура!
Звук выстрелов и огни фейерверка. 
Елизавета: Как красиво. Фейерверк! Огни! 
Алексей: Это всё в твою честь. Погляди, как радуются русские моряки, что ты, государыня, на борт их флагмана взошла.
Елизавета: Я безгранично рада, Алёша. Этот вечер. Чудно! Настоящие военные манёвры, приём в каюте адмирала. У меня кружится голова от счастья. Ты сделал меня счастливой. А сейчас нас обвенчают. Ты станешь моим мужем. Ты станешь моим, а я стану твоей.
Алексей: Так и будет. Ты диво как хороша. Но здесь прохладно, а у тебя кашель. Спустить в каюту. Я распоряжусь – всё уже готово. Ещё немного дальше от берега отойдём, эскадра встанет почетным караулом вокруг флагмана и нас обвенчают на палубе. Под залп орудий. 
Елизавета: Мне не холодно. Хочу видеть это небо, эти звёзды, эту россыпь огней, которая отражается в воде. Море – это свобода. Милый мой, любимый, скорее бы стать твоей законной женой.
Алексей: Как знаешь. Обожди. Сейчас.
Елизавета: Скажи, что любишь меня. Скажи
Алексей: Люблю.
Елизавета: И я тебя люблю, Алёшенька.
Целуются. Алексей отходит от Елизаветы. Подходит к Христенеку.
Алексей (Христенеку тихо): Делай, как условились.
Христенек: Ваше Сиятельство, дозвольте обождать. Пусть огоньки в небе досмотрит. 
Алексей: Обожди. Недолго. Я в шлюпке на берег. По суши отправлюсь. Грейг командовать будет. Исполняй, Ваня.
Алексей уходит
Елизавета: Франциска, смотри, смотри –как красиво. 
Франциска: Красиво... Меня укачивает, госпожа
Елизавета: Верная моя, Франциска, ты потерпи. Так нужно. Скоро всё измениться. Одно неизменно: Я теперь счастлива! Я счастлива! 
Огни медленно угасают. Христенек подходит к Елизавете
Христенек: Елизавета Алексеевна.
Елизавета: Иван, ну где же Алексей Григорьевич? Скажите, что я жду его.
Христенек: Елизавета Алексеевна, по приказу Её Величества Императрицы и Самодержицы Всероссийской Екатерины Алексеевны, вы арестованы.
Елизавета молчит
Христенек: Вы арестованы
Елизавета: Я слышала. 
Христенек: Пройдёмте со мной.
Елизавете: Где Алексей Григорьевич?
Христенек: Граф Орлов также арестован будет содержаться под стражей до прибытия в Россию.
Елизавета (только теперь кричит) Алёша! Отведите меня к нему! Прошу вас, отведите меня к нему!  Алёша! Франциска! 
Елизавета бросается от Христенека к Франциске. Франциска перехватывает её.
Франциска: Вы арестованы.
Елизавета бросается к борту корабля, смотрит вниз. Теряет сознание.
16.
Россия. Зимний дворец. Кабинет Екатерины. Екатерина, Панин, Шешковский
Екатерина: Господа, час поздний, я распорядка дня не нарушаю. Поэтому хочу слышать коротко и ясно и только самое важное.
Шешковский: Ваше Величество, самозванка доставлена в Россию, как вами было приказано. Сейчас содержится в Петропавловской крепости. Все подробности ареста изложены со слов адъютанта графа Орлова Христенека и адмирала Грейга. Самозванка в пути требовала встречи с графом Орловым, часто впадала в истерические припадки, дважды пыталась покончить жизнь самоубийством, отчего к ней были приставлены люди для наблюдения. Здоровье её скверное, поэтому адмирал распорядился врачу на протяжении всего пути за ней следить.
Екатерина: Никита Иванович, какова реакция Европы, о которой ты так беспокоился?
Панин: Есть некоторые волнения в Ливорно, Пизе и Флоренции. Тосканский герцог Леопольд Габсбург возмущён арестом и высказал протест России, а его брат, Император Римской Империи, Иосиф Габсбург грозил задержать наши корабли, матушка, но активных мер не принимал.
Екатерина: И не предпримет никто. Погавкают и утихнут. На все протесты внимания не обращать. Незачем давать повод думать, будто эта персона настолько важна. Много чести будет.
Панин: Пан Радзивилл просит прощения у Вашего Величества, уверяет, что был в знакомстве с самозванкой по недоразумению, а увидев её истинное лицо, тут же прекратил с ней всякую связь.
Екатерина: Завещания где?
Шешковский: Прошу, Ваше Величество. Сегодня из Рима доставили. 
Шешковский кладёт завещания в папке перед Екатериной.
Панин: Прикажете удостовериться, государыня?
Екатерина: В чём, Никита Иванович? В подлинности?
Панин: Никак нет-с. Нужно только узнать, все ли бумаги кардинал нам передал.
Екатерина: Степан Иванович, все?
Шешковский: Все.
Екатерина: А посему и проверять нечего. Авантюристку допрашивают?
Панин: Допрашивают, матушка. Допрос, как вы и велели, поручен генерал-губернатору князю Александру Голицыну. Человек надёжный, лишнего никогда не скажет. Как протокол вести предупреждён.
Екатерина: Что показано?
Шешковский подаёт Екатерине отчет о допросе. Она его просматривает.
Панин: Самозванка утверждает, что ей с малолетства сказано, будто она – дочь Елизаветы Петровны, которая была тайком вывезена из России в Персию, где и воспитывалась. Позже уехала в Европу, где стала невестой графа Лимбурга, а фактически – графиней...
Екатерина: Значит, упрямится и настаивает на том, что она – наследница Елизаветы?
Панин: Упрямится, Ваше Величество.
Шешковский: Государыня, стоит отметить – подследственная утверждает, что сама никогда не именовала себя дочерью российской императрицы, а находилась в сомнении относительно своего происхождения. По её словам, эту мысль ей внушили турки, французы, а пуще всех – пан Радзивилл.
Екатерина: (просматривая бумаги) Сколько тут лжи. Занятное чтение перед сном. Какова! А как же письма и манифесты, кои она подписывала как «принцесса владимирская»? Как же призывы к измене? Всё-таки пошла на попятную?
Панин: Сменила птичка голосок.
Екатерина: А что по вопросу завещаний? Откуда они у неё?
Панин: Уверяет, будто получила их в Рогузе от анонимного лица. К бумагам также советы прилагались – мол просить помощи у турок, призывать русский флот к мятежу и прочее. 
Екатерина: Всё путаней и путаней.
Панин: Юлит девка. Испугалась, что попалась и юлит.
Екатерина: Продолжать допрос. Главное – это выяснить правду о её происхождении и о том, кто именно здесь, в России, ей помогал. Никита Иванович, прикажи Голицину усердней допрашивать.
Шешковский: Ваше Величество, подследственная просит личной встречи с вами.
Екатерина: Что? Много о себе мнит. Передайте ей, что всё ею сказанное, я считаю ложью, самой грязной и подлой ложью. И прибавьте – никто не сомневается в том, что она – авантюристка. И если она хочет облегчить свою участь и не вызывать моего гнева, то должна гонор то поубавить и чистосердечно признаться в том, кто её заставил играть эту роль, откуда она родом и как давно плетёт свои интриги.  Встречи она со мной хочет. Более ничего не желает?
Шешковский: Постоянно просит увидеть графа Алексея Григорьевича. Спрашивает, где он и что с ним.
Екатерина: Ни её дело. Продолжайте говорить, что граф также арестован и также находится под следствием.
Панин: Права ты была, матушка, зацепил сердечко девкино граф. Она и в темнице о нём вспоминает.
Екатерина: Это хорошо. Значит, есть чем припугнуть. Степан Иванович, а поезжай-ка ты сам в крепость и помоги Голицину. Он человек щепетильный, а у тебя любой заговорит. Отпусти князя отдохнуть, а сам эту стерву допроси и не стесняйся в методах.
Шешковский: Будет сделано, Ваше Величество. Только...
Екатерина: Что только?
Шешковский: Здоровьё её ухудшилось. К тому же врач, осмотревший подследственную, доложил, что она тяжела. Сама убеждена, что отец ребёнка – граф Орлов.
Панин: Ай да Орлов. 
Екатерина: Может и не Орлов. Она, небось, с каждым своим «сторонником» ложилась. Поди угадай, от кого понесла? Никому не говорить о её положении. 
Панин: Государыня, горничная нашей авантюристки подробно мне о беседах её с графом поведала. Смею выразить сомнение в искренности намерений Алексея Григорьевича. Он хотел вступить с самозванкой в законный брак, помочь ей взойти на престол и таковым путём стать Императором России. Он здесь, во дворце, приёма дожидается. Можно хоть сейчас его и испросить. Вот и Степан Иванович здесь есть. 
Екатерина: Никита Иванович, граф выполнял наше поручение. Для достижения успехов в этом деле, должен был многое говорить и многое обещать. А ежели, для успеха предприятия ему понадобилось соврать, обмануть подлую лицемерку и лгунью, обрюхатить её, так то подлецом его не делает. Когда служишь Отечеству, любая подлость оправдана. Алексей Григорьевич своё доброе имя и свою честь в жертву нам принёс. И я за то благодарна. 
Панин: Всё же есть сомнения...
Екатерина: Чтобы эти сомнения нас не тревожили, мы его брата от командования отстранили, а надо будет – и его самого на покой отправим. Вот, к примеру в Москву. Ты, Иваныч, Орловых не любишь – знаю. Но более меры на них не рычи. Укоротила я их силу и власть, теперь и наградить можно. Граф Алексей Орлов–Чесменский будет награждён сполна – мы пожалуем ему значительную сумму, также в его честь построим церковь. Я хвалю громко, а порицаю вполголоса. Более про подозрения об измене Алексея и слышать не хочу. Уяснил?
Панин: Ваше Величество обладает поистине волшебным даром высказывать свои мысли.
Екатерина: Господа. Степан Иванович, ты отправляйся к самозванке. Слова мои ей передай – пусть о встрече более просить не смеет. Тяжесть падшей девки меня не беспокоит, но не переусердствуй. Меру знай. Никита Иванович ты тоже иди, а выходя пригласи сюда Алексея Григорьевича. Он нынче герой, а ради героя можно немного распорядок нарушить. Пригласи.
Панин: Так ведь лакеи есть...
Екатерина: Всякий русский дворянин лакей по моей воле, Степан Иванович.
Шешковский и Панин уходят. Входит Алексей.
17.

Екатерина: Здравствуй, Алексей Григорьевич. Вижу – жив, здоров. Только вид у тебя усталый. С дороги и не отдохнул – сразу аудиенции испрашиваешь. К чему?
Алексей: Видеть тебя, государыня – радость для верного слуги. Хотел прежде твоих советников усердных обо всём доложить, да видно, не успел. Степан Иванович заблаговременно расстарался.
Екатерина: Расстарался. Даже слишком. Сомнения в твоей верности вызвать пытается. Но ты на него зла не держи – он ради Отечества беспокоится. Так же как и ты.
Алексей: Ради Отечества и ради тебя, государыня.
Екатерина: Грустно мне, что мои самые верные слуги и друзья, друг в друге врагов видят. Это на пользу государственным интересам не идёт. Но я благодарна Степану Ивановичу за внимательность, а тебе за преданность, за то что заговорщицу мне доставил. Я этого не забуду. Скажи, мне Алексей Григорьевич, ты пока с ней разговаривал ничего не узнал? Мне рассказывают – ты близко с ней сошёлся.
Алексей: Близко. Все ради того, чтобы сюда привезти. Всё как ранее в письмах писала, так и говорила, хоть я и старался правду выведать, матушка.
Екатерина: Знаю как ты старался. Усердно. Тяжела она. 
Алексей молчит
Екатерина: Может не от тебя? Она своим распутством известна. Под всякого лечь готова. Как ты думаешь?
Алексей: Не могу знать.
Екатерина: Я тебе говорю – она распутная девка. Этот ребёнок не твой, и думать тут нечего.
Алексей: Не мой. 
Екатерина: Рада, что понимаешь это. Значит и чувства у тебя к этой девке никакого нет. Я уже было волноваться начала – а ну как ты влюбился, сам в свои слова, которые ей говорил, поверил. Мне точно известно, что ты и как ей пел. О том горничная её рассказала. Не грусти, граф, не обижайся, что лгать о чувствах пришлось. Ты ведь лгал?
Алексей: Лгал. 
Екатерина: Не расслышала.
Алексей: Лгал, государыня. Всё что только нужно говорил, чтобы заманить самозванку на корабль.
Екатерина: Императрица России тебе за эту ложь благодарна, ибо что во благо сказано, ложью быть не может. Однако, зря ты аудиенции добивался. Обо всём уже мне известно, всё мне доложили. А чего ты узнать не смог, так то Шешковский выведает. Своими методами.
Алексей: Шешковский? Он же палач, кнутобой. Пытать станет.
Екатерина: Станет. Сверх меры не обидит. Твоя какая печаль?
Алексей: Государыня, Елизавета...
Екатерина: Не смей так её называть. Она не Елизавета. Нет у неё имени. И не будет, покуда она сама не признается кто она и откуда.
Алексей: Прости, Ваше Величество. Самозванка мне говорила, что хочет бежать, не желает более в этом маскераде участвовать. Страшно ей было. 
Екатерина: Поздно спохватилась. Прежде думать надо было.
Алексей: Могу я спросить, государыня?
Екатерина: Спроси. Подумай и спроси.
Алексей: Что с ней будет, когда дознание закончат? 
Екатерина: Зависит от того, что она скажет. Ежели признает свою вину и откроет своё истинное низкое происхождение, отпущу её. Пусть едет обратно к своему графу Лимбургу, если он её примет. А иначе отпустить не смогу. Ты понимать должен – такие самозванцы для России опасны. Ответила я на твой вопрос?
Алексей: Ответила, государыня.
Екатерина: Ты, Алексей, помочь можешь. Девка смеет со мной встречи просить. А этого допустить никак нельзя. С тобой же – можно. Она рада будет – часто о твоей судьбе справляется. Поедешь завтра к ней – может и скажет всю правду. 
Алексей: Помилуй, Екатерина Алексеевна. Она ведь думает, что я тоже в застенках. Верит, что любил её. Если правду узнает, так то хуже кнута будет. 
Екатерина: А ты вновь соври. Большого успеха не требую, но попытаться стоит. Езжай, Алексей.
Алексей: Государыня...
Екатерина: На то воля моя. Завтра же поезжай. После поговорим. Теперь уж поздно – я отдыхать желаю.
Алексей уходит.
18.
Екатерина одна. Частичное затемнение.
Екатерина: Знаю, Алексей, замышлял против меня. Ты цареубица в душе, в том твоя натура. Изменником признать не могу – ты герой войны, тебя награждать надобно, а не казнить. Не могу казнить, значит смогу сломить. Сам для того повод дал – знать всем Орловым от любви суждено поражение принимать. Прости меня, Господи. За всё прости. Я – самодержица: в том моя должность. А ты, Господи, меня простишь: это твоя должность.
На заднем плане появляется Пётр III со скрипкой в руках.
Екатерина: Прости меня.
Пётр: Екатерина Алексеевна, вы обещали: я  могу уехать в Голштинию. 
Екатерина: Конечно, я обещала...
Пётр: Я готов ехать. Мне ничего не нужно... Вот только если скрипку позволено будет... 
Екатерина: Я позволю.
Пётр: Я думаю, что Императору будет разрешена такая малость... Законному императору России, будет позволено милостью дочери немецкого князя сыграть?
Екатерина: Прости...
Пётр начинает тихо играть на скрипке
Екатерина: Прости меня...
Появляется Григорий Орлов.
Григорий: Катя, я люблю тебя. Всегда любил. А ты любила меня? 
Екатерина: Я не знаю... Не помню...
Григорий: Плохо мне. В голове помутнее. Ничего не понимаю, что вокруг творится. Странно. Старики говорят, когда кто по тебе страдает, тогда во сне приходит. Это сон, Катя. Любимая моя принцесса Фике.
Екатерина: Фике...
Григорий: Ты любила меня?
Екатерина: Я пить хочу. Воды.
Григорий: Не любила. Любовь – это дар божий, Катя. Тебя Бог наказал: всё тебе дал, только способность любить отнял. Жаль мне тебя, Катя. Ты изнутри как сухая земля, мёртвая земля. 
Екатерина: Воды... воды...
Григорий: Ты мёртвая Екатерина Алексеевна. Мёртвая.
Екатерина: Воды! 
скрипка играет громче
Екатерина: Воды! Пить!
Музыка обрывается. Затемнение. Высвечена только Екатерина. Тишина.
Екатерина: Пить. Воды... Прости меня... прости... прости...
Полное затемнение.
19.
Петропавловская крепость. Камера Елизаветы. Входит Шешковский в фартуке, вытирает руки. 
Шешковский: Сюда.
Палач вводит Елизавету. По ней видно, что её пытали. Садит на стул. Шешковский снимает фартук, отдаёт его палачу. Палач уходит. Шешковский садится за стол, готовиться писать
Шешковский: Итак, сударыня, продолжим. Фройлян Франк, фройляйн Шелль, мадмуазель де Тремуйль, султанша Али-Эмете, принцесса Алина, графиня Пиннеберг  и прочее. Под этими именами вы скрывали свою личность. Ваше настоящее имя?
Елизавета: Я уже говорила – Я не знаю. В детстве меня называли Эльмира – означает «принцесса», а позже расскрыли тайну моего рождения
Шешковский: Кто ваши родители? Откуда вы?
Елизавета: Повторяю – единственные кого я помню из детства – моя воспитательница госпожа Пере и няня Катерина.
Шешковский: Кто внушил вам мысль, что вы – русская цесаревна
Елизавета: Я это всё уже рассказывала...
Шешковский: Отвечайте на вопрос, сударыня.
Елизавета: В 1763 году, летом, моя няня отвезла меня в Персию, где меня воспитывал паша Али. Он и рассказал мне, что я дочь Елизаветы Петровны, наследная принцесса русского престола. Али относился ко мне как к собственной дочери.  Потом мне пришлось его покинуть и я стала называть себя Алина – дочь Али.
Шешковский: Сударыня, я вижу наша приватная беседа не изменила ваших показаний. Очень сожалею, но придется повторить...
Елизавета: Нет! Я прошу вас, я умоляю! Я говорю всё то, что мне известно. Мне рассказали, что я – дочь Елизаветы Петровны. Паша Али, потом пан Радзивилл. Я сама себя никогда, слышите, никогда не называла «дочерью российской императрицы». Так говорили только те, кто меня окружал, кто хотел меня использовать.
Шешковский: Вы подписывали письма как «принцесса Владимирская» и «Елизавета». 
Елизавета: Это было уже потом. Другого имени у меня и не было. Поймите вы, наконец, я поверила в их слова. Подумайте, кто бы усомнился, когда столько знатных людей твердят тебе, что ты та самая, пропавшая дочь русской царицы.
Шешковский:  Вы показали, что поддельные завещания Петра Великого и Елизаветы Петровны получили в анонимном послании. От кого?
Елизавета: Оно было анонимное. Слышите, вы – анонимное. Я не знаю, кто писал эти письма. Мне прислали их в Рогузу. Там были завещания и письмо с советом ехать в Константинополь к султану, чтобы передать ему эти завещания. Я прочитала письмо и порвала
Шешковский: Почему? Вы сказали, что поверили в слова окружавших вас советчиков.
Елизавета: Тогда ещё нет. Я не смела навлекать на себя такой риск, не смела гневить Екатерину Алексеевну. Ни тогда, ни сейчас.
Шешковский: Ваше призвание к русскому флоту о восстании вы считаете не должно было прогневить Екатерину Алексеевну? Вы отправили это письмо графу Орлову–Чесменскому.
Елизавета: Алёше? Скажите мне, где он?
Шешковский: Сударыня, я прошу вас отвечать на вопросы, а не задавать их.
Елизавета: Это призвание также прислали мне. Я не знаю кто. Оно было адресовано графу Орлову, я всего лишь должна была поставить свою печать и переслать пакет адресату.
Шешковский: Но вы прочитали содержимое?
Елизавета: Прочитала. Я усомнилась. Задумалась, а что если всё это правда? 
Шешковский: Значит всё же задумались. А затем и поверили.
Елизавета: Вы меня путаете. У меня кружится голова. Позвольте мне увидеться с Алёшей. Он тоже здесь? Вы и его мучаете? Он не виноват ни в чём. Он только мне служить хотел. Это я одна виновата...
Шешковский: Прошу вас успокоиться.
Елизавета: (кашляет) Воды. Мне дышать больно. Дайте мне воды, пожалуйста.
Шешковский встаёт и подаёт Елизавете стакан с водой. Елизавета пьёт.
Елизавета: Благодарю вас
Шешковский: Сударыня, поймите – я не желаю видеть вас в таком положении. Вот – вы кровью кашляете. Подумайте. Если не о себе, так о ребенке. Скажите правду. Признайте, что вы простая женщина. Императрица милостива – у вас ещё есть шанс спастись
Елизавета: Я всё что знала, всё вам рассказала. Больше мне рассказать нечего. Прошу вас, передайте моё письмо Екатерине Алексеевне. (отдает письмо Шешковскому)
Шешковский: (читает) Вы вновь просите личной встречи с Её Величеством?
Елизавета: Да. Я сама всё ей объясню. Если я правда наследница русского престола, то она сама в этом убедится, а если нет, если я в этом заблуждаюсь, то она как женщина меня понять сможет. 
Шешковский: Императрица не станет с вами встречаться. Вы вновь подписываетесь «Элизаббета». Тем самым вы только лишний раз раздражаете государыню. 
Елизавета: Я иначе не могу. У меня иного имени нет. Я ведь объясняла. 
Шешковский: Воля ваша. Письмо я передавать не стану. На встречу с Императрицей не рассчитывайте. Что ж, сударыня, на сегодня достаточно. Завтра продолжим. 
Елизавета: Простите, Степан...
Шешковский: Иванович.
Елизавета: Степан Иванович, вы – палач, но я вас не осуждаю, не подумайте. Вы причиняете людям страдания и боль, но я вижу в вас есть и доброе, светлое. Прошу вас, скажите мне, где сейчас Алексей Григорьевич.
Шешковский: Граф находится под следствием.
Шешковский собирает бумаги и идёт к выходу. Навстречу входит палач и что-то говорит на ухо Шешковскому.
Шешковский: Вот как. Сударыня, к вам посетитель. Приехал граф Орлов.
Шешковский уходит. Входит Алексей. 
20.
Елизавета бросается к Алексею
Елизавета: Алёша! Слава Богу, живой. Любимый мой, живой. Он сказал, что ты приехал. Как? Откуда? Они говорят – ты под следствием. А теперь «приехал». Как может быть? Тебя отпустили?
Алексей: Лиза...
Елизавета отстраняется. Смотрит на Алексея.
Елизавета: Тебя не арестовывали? Так?
Алексей: Нет.
Елизавета: Где ты тогда был? Тогда на корабле ты ушёл.
Алексей: Прости меня, Лиза 
Елизавета: Молчи. Я поняла. Сразу поняла, просто не верила. Мне сказали, что тебя тоже арестовали. Поверить, что ты меня обманул не могла, не хотела. Зачем ты пришёл? Мне больно было представлять, думать о том, что тебя пытают, допрашивают. Больно, но это спасением было от правды. А теперь не спрячешься. Всё.
Алексей: Лиза, прости. У меня выбора не было.
Елизавета: Не проси прощения. Я понимаю. Ты слуга, раб. И по рабски должен волю хозяйскую исполнять. Тебе приказали меня сюда привезти, ты привёз. Зря я надеялась твою Императрицу заменить, когда у неё есть такие верные слуги, как ты. Она тебя хвалить должна, наградами осыпать. Наградила уже? Как ты ловко меня обманул. Свадьбу эту на корабле устроил. Говорил, что любишь. До чего же подло, Алёша. Хотя, нет не подло. Подлость, она только людям свойственна. Как у вас в России рабов называют? Крепостные? Все вы – крепостные вашей хозяйки. Рабы. А раба в подлости упрекать нельзя.
Алексей: Я тебе правду говорил. И сам в свои слова верил. Но изменилось всё. Ты завещания отдала, Гришу в отставку отправили. Никак по-другому было нельзя. 
Елизавета: Правду говорил? А я тебе лгала. Я тебя никогда не любила. Думала использовать, но просчиталась – ты хитрее оказался. Никакой любви не было. Просто ты меня первым обманул. Если ты меня полюбил, а потом предал, так мне жаль тебя за твою слабость. Любить тем, кто желает на троне сидеть, запрещено. Ты это забыл, граф и стал слабым и жалким. А я никогда этого не забывала, просто ты смог меня перехитрить. Никогда я тебя не любила. Иди к своей хозяйке и скажи, что законная наследница русского престола Елизавета желает её видеть, а с тобой разговаривать не стала. Прямо так и скажи, пускай злится.
Алексей: Ты меня не любила. Зачем тогда на корабль пошла?
Елизавета: (у неё истерика) А у меня свои планы были, тебе рабу не понять. Я хотела тебя потом заменить... На Грейга!.. На Ваньку Христенека!.. На любого матроса!..
Алексей обнимает её. Она в истерике вырывается.
Алексей: Лиза! Успокойся, Лизонька!
Елизавета: Пусти меня. Сейчас меня отпусти. Чего тебе нужно? Ты всё, всё сделал, чего хотел. Ты хотел в историю войти? У тебя это получится. Только запомнят тебя ни как героя войны и ни как Императора, которым стать силился. Тебя запомнят как убийцу царя, как бесчестного подлеца, который грязную службу для своей Императрицы справно выполнил – приволок ей самозванку. Пошёл прочь, раб. (ударяет Алексея)

Алексей отходит в сторону
Алексей: Если ты признаешь свою вину и своё низкое происхождение, государыня тебя отпустить сможет. Скажи, всё что Шешковский и Панин потребуют.
Елизавета: Ты и правда веришь, что она меня отпустит. Нет – не отпустит. Я умру здесь. И чтобы ты зря не спрашивал – ребёнок не от тебя. Я и сама не знаю от кого, но не от тебя. Уходи
Алексей: Лиза...
Елизавета: Степан Иванович!
Входит Шешковский.
Елизавета: Степан Иванович, я желаю сейчас продолжать нашу беседу и готова отвечать на любые ваши вопросы, только уведите отсюда графа.
Шешковский (Алексею): Прошу вас
Алексей уходит. Елизавета садится.
Шешковский: Вы отдохните, сударыня. Я и сам утомился. Одну вас оставляю.
Шешковский проходит через сцену и с противоположного края впускает Екатерину. 
21.

Екатерина: Благодарю, Степан Иванович.
Шешковский уходит. Екатерина разглядывает Елизавету
Елизавета: Кто вы?
Екатерина: Та, кого вы так хотели видеть. 
Елизавета: Вы – Екатерина Алексеевна? Императрица?
Екатерина: Не похожа? Представляли меня иначе?
Елизавета: Портреты врут. 
Екатерина: Да. Художники всегда льстят, когда пишут императоров. Считаете, мне чересчур польстили?
Елизавета: На портретах у вас очень простая открытая внешность, но некрасивые поджатые губы в якобы загадочной улыбке. В жизни вы выглядите старше, нежели вас пишут. Губы более выразительные и красивые, однако в лице нет и намёка на открытость. 
Екатерина: Смело, но честно. Быть может стоит пригласить кого-нибудь: пусть запишут ваши слова – потомкам будет интересно, какие у меня были губы.
Елизавета: Не стоит. Ваша знаменитая улыбка всё равно всех обманет. А мои слова, как и моя внешность, для потомков станут ещё большей загадкой, чем ваши.
Екатерина: Вероятно, я должна быть оскорблена такими словами, но нет. Неожиданно приятно, что мы начинаем разговор с таких честных заявлений.
Елизавета: Честность – это привилегия приговорённых.
Екатерина: Что ж. Вы осудили мою внешность, я же вашу похвалю. Вы не неотразимы, но очень интересны. Это видно, несмотря на ваше состояние здоровья. Жаль, что всё так сложилось. Вы могли бы быть украшением любого королевского двора, разумеется в качестве фрейлины или придворной дамы, не более. Я присяду?
Елизавета: Я у вас в плену, а не наоборот. Меня допрашивают и пытают ваши слуги. К чему спрашивать у меня разрешения?
Екатерина: (садится на место Шешковского) Из вежливости. Это камера – ваша приёмная зала и другой у вас не будет. А я здесь – обычная гостья без протокола. Императрица России никогда не смогла бы посетить безымянную самозванку. 
Елизавета: Простите, что не предлагаю вам никакого угощения. 
Екатерина: Это лишнее. Итак, зачем вы хотели меня видеть? Так настойчиво просили встречи со мной?
Елизавета: Я хотела просить вас, умолять о милости для себя и для известного вам человека. Взамен хотела предложить вам помощь в общение с Турцией. У меня и правда есть там сторонники. Но теперь это всё неважно. Вы опоздали, Ваше Величество. Видите – у меня сегодня много посетителей и предыдущая аудиенция... Я думаю, вы всё слышали.
Екатерина: Слышала. Вы верно сказали: «он забыл, что любить тем, кто желает на троне сидеть, запрещено». Если это вас утешит, то я и правда не оставила ему выхода. Алексей перехитрил вас, а я – его. Причина вашего проигрыша – распутство и вера в женские чары сверхмеры.
Елизавета: Не вам меня в распутстве обвинять. О количестве ваших любовников и ваших аппетитах ходит не меньше легенд, чем обо мне. И причина моего, как вы выразились «проигрыша» – это любовь. Проклятая любовь. Всё получилось так, как вы и задумали. Почему вы всё таки пришли? Ведь вы убеждены в том, что я самозванка.
Екатерина: Убеждена и ни минуты в том не сомневалась. А пришла, потому что как и вы – я узница. Мне сон был. Грехи покоя не дают. Вы ещё девочка совсем и многого понять не можете. Получись у вас ваша авантюра и займи вы моё место – тоже через несколько лет по ночам в поту бы просыпалась.
Елизавета: Вы оттого со мной так откровенны, что никогда меня не отпустите?
Екатерина: И поэтому тоже. 
Елизавета: Благодарю за правду, Ваше Величество. Мне недолго осталось – я больна, как вы видите. Ребёнка я уже родить не смогу.
Екатерина подходит к Елизавете. Садиться рядом
Екатерина: Отец – Алексей?
Елизавета: Скорее всего да. Это неважно. 
Екатерина: Допросы скоро закончатся. Я не стану вас спрашивать почему вы всё это затеяли – это то понятно. Имена ваших сторонников, я думаю, вы и так все назвали.
Елизавета: Всех кого знала, тех и назвала.
Екатерина: И от имени «Елизавета» вы не отречётесь?
Елизавета: Нет. Я скоро умру. И умру я как русская царевна Елизавета, пусть даже в тюрьме. Вы, Ваше Величество, не станете спорить, что за это право я заплатила сполна. Вся моя жизнь, сколько я себя помню, была окружена тайной и загадкой. Было много лжи, но была и правда. 
Екатерина: Скажите мне, покайтесь перед одной живой душой – кто вы на самом деле?
Елизавета: Никто никогда не узнает правды. Если я действительно законная императрица, то вы не позволите, чтобы об этом узнали, а если я самозванка, то вам уже никогда не суметь побороть слухи и сплетни. Мы обе с вами теперь императрицы для истории – вы со своей дежурной улыбкой на портретах, а я в людских домыслах и легендах. И, наверняка, про меня скажут, что я была гораздо красивее, чем есть на самом деле, а возможно даже придумают много всяческих подробностей, которых не было.
Екатерина: Не скажите правды даже мне? Вы таким образом пытаетесь оставить за собой последнее слово?
Елизавета: Отчего же? Только вам ведь не узнать соврала я или нет. (шепчет что-то на ухо Екатерине)

Екатерина встает.
Екатерина: Прощайте. Вы никогда не выйдете отсюда. Если каким-то чудом вы родите ребёнка, я позабочусь, чтобы его воспитали, но чтобы он никогда не узнал, кто его мать. Когда вы умрёте, вас похоронят в безымянной могиле здесь же – во дворе крепости.
Елизавета: Прощайте, Екатерина Алексеевна. Надеюсь, мною сказанное не станет причиной ваших новых ночных кошмаров. Так или иначе, я вас прощаю, хоть вы о том и не просили. Никто из тех, кого вы погубили, при жизни вас не простил, а я прощаю.
Екатерина: Мне очень жаль, но иного пути нет. Прощайте.
Екатерина уходит. Затемнение.
22.
Зимний дворец. Екатерина входит в кабинет. Звонит в колокольчик. Входит лакей.
Екатерина: Пригласить графа Орлова
Лакей выходит

Входит Алексей Орлов. От его прежнего поведения нет и следа.
Алексей: Ваше Величество
Екатерина: Узнал что-нибудь, Алексей Григорьевич? Сказала тебе самозванка что новое?
Алексей: Никак нет, государыня.
Екатерина: Жаль, но попытаться стоило. Ну, граф, довольна я службой твоей. Пора и наградить тебя за труды.
Алексей: Государыня, позволь мне тебя об одном только просить?
Екатерина: О чём?
Алексей: Отпусти самозванку. Она больна и вреда для тебя не представляет.
Екатерина: Невозможно это
Алексей встаёт на колени
Алексей: Матушка, отпусти её. Христом Богом тебя прошу. Ничего мне не надо, только отпусти её. Сошли хотя б в монастырь какой – пусть там свои дни доживёт.
Екатерина: Алексей Григорьевич! Безымянную узницу я не отпущу. И Бога не поминай. Бог о каждой душе в России заботится, а я должна о всём государстве думать. Есть государственные интересы – мир и спокойствие. Именовавшая себя «русской принцессой» может принести мир и спокойствие, будучи только мёртвой. Не думай, я к её смерти руки не приложу, она болезная и так сама скоро отойдёт. Более прошу тебя о ней не вспоминать. Её никогда не было. Была лишь некая сумасшедшая авантюристка, дочь какого-то пражского толи трактирщика, толи булочника, которая провела последние дни свои в Петропавловской крепости. И имени её никто не знает. Довольно уже того, что французы её «княжной Таракановой» называть стали, романтическую мученицу выдумали. Встань, Алексей Григорьевич.
Алексей встаёт с колен.
Екатерина: Забудь и не печалься, граф. Вижу ты утомился на службе. Поберечь тебе себя надо. Оставь Петербург и отправляйся в Москву, отдохни, лошадками своими займись. 
Алексей (усмехнувшись): В отставку отправляешь, матушка.
Екатерина: На отдых. Войны сейчас нет, ни к чему тебе войсками теперь командовать. Помниться ты хотел жеребца получить, который у турецкого султана в конюшне стоял? Сторговала я тебе дивного коня. За 60 тысяч серебром сторговала. Сумма большая, но раз для дела надо, то и я не пожалею. Будет у тебя этот жеребец для твоей породы. Он и правда белый как сметана, вот и назови его Сметанка. 
Алексей: Благодарю за щедрость, государыня
Екатерина: Буду ждать от тебя вестей о новой породе русских рысаков. Пиши мне, Алексей. Сам в Петербурге не появляйся – не надобно это тебе, а письма присылай. 
Алексей: На всё воля твоя, матушка
Алексей уходит. Останавливается в дверях.
Алексей: Я хотел тебя Катька с трона убрать и на твое место её посадить, как когда-то тебя на этот самый трон посадил. Но не вышло. Ошибся я. Только не знаю когда сильнее ошибся. Когда её тебе в руки вручил или когда тебя от монастыря спас и императрицей сделал.
Екатерина: Езжай, Алексей Григорьевич, езжай. Отдохни. Совсем здоровьем слаб стал – уж и не слышно что ты там бормочешь.
Затемнение. 
ЭПИЛОГ
На авансцене в луче света Алексей Орлов
Алексей: «Заключённая в Петропавловскую крепость самозванка умерла 4 декабря 1775 года, так и не открыв официально тайну своего происхождения и не признавая своей вины. Причина смерти – продолжительная чахотка, хотя поговаривали, будто умерла она родами, разрешившись мальчиком.» 
Входит Христенек
Христенек: Ваше Сиятельство.
Алексей: Чего тебе, Ваня?
Христенек: Дозвольте мне в отставку пойти. В матросы.
Алексей: Отчего это? Дерьмо на палубе драить захотел?
Христенек: Лучше дерьмо на палубе драить, чем вот так...
Алексей: Говори уже раз начал
Христенек: Не по мне это всё, Ваше Сиятельство. Я помню, как тогда на корабле она в подвенечном платье стояла и на огни в небе смотрела... Счастливая была... Стыдно теперь, Алексей Григорьевич, сил нет, как стыдно...
Звук скрипки. На заднем плане огни фейрверка. Пётр 3 играет на скрипке. Рядом с ним в подвенечном платье стоит Елизавета.
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